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ÖNSÖZ 

 
  
                   Eski şiirimizde  KâǾbe ve KâǾbe ziyâretleri konusu sınırları oldukça geniş 

bir ilham kaynağı olmuştur. KâǾbe motifinin pek çok Dîvan şiirinde yerini bulmasının 

yanısıra bu kutsal mekânda yerine getirilen hac fârizası da eserlere konu olmuştur. 

 

                   İslâmî unsurların sıkça yer aldığı İslâmî Türk Edebiyâtı’nda hac âdâbı, 

fârizası ve yolculuğuyla ilgili manzum ve mensur eserler de bulunmaktadır. Menâsik-i 

hac ve menâzil-i hac adını verdiğimiz iki türde karşımıza çıkan bu eserler ne yazık ki 

üzerinde çok fazla çalışma yapılmamış türlerdir. Bu ilgisizlik bu konuda araştırma 

yapacak olan kişilerin,  sadece edebiyat sahasında değil ilâhiyat sahasında da ciddi bir 

birikim kazanmaları gerekmesindendir. Bu zorluk araştırmacıların bu eserlere 

yönelmesini engellemiştir. 

 

                   Günümüzde menâsik türünde manzum ve mensur eserler varsa da bunlar 

kütüphâne raflarından çıkarılıp ilim dünyasına kazandırılmayı beklemektedir. 

 

                   Bizim bu çalışmamızda incelediğimiz Abdurrâhman Gubârî’nin Menâsik-i 
Hac adlı eseri  bu türün içerisinde en meşhur olanıdır. 

 

                   Eserimizin “Birinci Bölüm”ünde  Abdurrahman Gubârî’nin hayatı hakkında 

bilgi verdik. Bunu yaparken Gubârî’nin ilmî ve edebî şahsiyetini her yönüyle 

incelemeye çalıştık. Müellifin incelediğimiz eserinin dışındaki eserleri hakkında da 

araştırmacıları bilgilendirmeyi ihmâl etmedik. 

 

                   “İkinci Bölüm”de Menâsik-i Hac adlı eseri ayrıntılı bir şekilde inceledik. 

Eserin islâmî bir hüviyeti olması hasebiyle bu çalışma esnasında Kur’ân-ı Kerîm ve 

hadisler bizim için önemli birer kaynak oldu. Bunun yanısıra eseri incelerken fıkhî 

hükümler de göz ardı edilmemiş, eserin Hanefî mezhebi hükümlerine göre yazılmış 

olduğu beyitlerle de örneklendirilmiştir. 

 

IV 



                   Çalışmamızın “Üçüncü Bölüm”ünde Menâsik-i Hacc’ın edisyon kritiğini 

yaptık. Kütüphâne kataloglarında yaptığımız araştırma neticesinde eserin  üç nüshasını 

tespit edebildik. Karşılaştırmaya dahil ettiğimiz bu üç nüshadan Millet Kütüphânesi Ali 

Emîrî nr.820’de kayıtlı  bulunanı  müellif nüshası olması hasebiyle esas kabul ettik ve 

çalışmamızın sonuna bu yazmanın bir de fotokopisini ilâve ettik. 

 

                   Yüksek lisans öğrenciliğimizin başlangıcından sonuna kadar  engin bilgi ve 

tecrübeleriyle bizden yardım ve desteğini esirgemeyen, her adımda ve her aşamada 

sabır ve hoşgörü ile bize yol gösteren, değerli vakitlerini ayırarak bizi sürekli teşvîk 

eden kıymetli danışman hocam Prof. Dr. Hasan AKSOY Bey’e teşekkürü bir borç 

bilirim. 

 

                   Konunun tespiti ve kaynakların bulunmasından metnin incelenmesine kadar 

her aşamada, yoğun çalışmalarından vakit ayırarak bize rehberlik eden, kıymetli 

fikirleriyle bize yön veren muhabbet ehli saygıdeğer hocam Prof. Dr. Mustafa UZUN 

Bey’e şükranlarımı sunarım. 

 

                   Son olarak, bu yolu bizden  önce geçmiş olması nedeniyle her konuda 

fikirlerine başvurduğumuz yardım ve desteğini esirgemeyen Arş. Gör. Ahmet 

KARATAŞ’a minnet ve teşekkür hislerimi ifade etmeden geçemeyeceğim. 

 

                   Bu çalışma eksik ve hatalardan arınmış değildir. Lutfedip tetkîk eden 

araştırmacıların hoşgörülerine sığınıyoruz. 

 

                                                                             

Amine GÜL 

 

Aydın 2006 
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I.BÖLÜM 

 

ABDURRAHMAN GUBÂRÎ  HAYATI VE ESERLERİ 
 

 

          1.Hayatı 

 

         Abdurrahman Gubarî, XVI. yüzyılda yaşamış nakşibendi şeyhlerinden ve bu 

yüzyılın şâir ve hattatlarındandır.Hayatının ilk devirleri hakkında çok kesin 

bilgiler yoksa da 1 pek çok kaynak onu günümüze taşıyacak önemli bilgiler ihtiva 

etmektedir. 

 

         Kaynaklara göre Gubârî’nin asıl adı Abdurrahman olup, babasının adı 

Abdullah’tır.2 Doğum yeri hakkında kaynaklar farklı yerleri göstermektedir. 

Mesela Âşık Çelebi Hamîdeli,3 Latifî Karaman’a mülhâk Larendeli,4 Şemseddin 

Sâmi Karaman’a bağlı Aksaraylı5 olduğunu söylerler. Beyânî,6 Hasan Çelebi7ve 

Ahdî8 ise Akşehirli olduğunu kaydederler. 

 

          Fakat Gubârî kendi eseri olan Kâbenâme’de9 

 

                                Mekke şehri dilde çün berk eyledim 

                                Akşehir’i ol zaman terk eyledim 

 

 
                                                 
1  İsmet Parmaksızoğlu, ”Abdurrahman Gubarî’nin Hayatı ve Eserleri”, TD, sy. 2 (1950), s. 348. 
2 İsmet Parmaksızoğlu, a.g.m, s. 347; Bursalı Mehmet Tahir, ”Gubârî (Abdurrahman bin Abdullah)”, 
Türk Yurdu Dergisi, Yıl 3,  sy. 51(Ekim 1913), s. 55. 
3  Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ, (nşr. G. M. Merdith Qwens), Londra 1971, vr. 285a. 
4  Latifî, Tezkire, İstanbul 1314,  s. .252. 
5  Şemseddi Sâmi, Kâmusu’l-Âlâm, İstanbul 1314, V,  3256. 
6 Beyânî Mustafa bin Cârullâh, Tezkiretü’ş-şuara (haz. İbrahim Kutluk), Ankara 1997, s. 191. (Bundan 
sonraki dipnotlarda Beyânî olarak belirtilecektir.) 
7 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuara (haz. İbrahim Kutluk), Ankara 1981, s. 712. (Bundan 
sonraki dipnotlarda Kınalızâde olarak belirtilecektir.) 
8  Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i ŞuǾarâsı,  Ankara 2005, s. 451. 
9  Ali Alparslan, ”Gubârî,Abdurrahman”, DİA, XIV, 168. 
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                                Mevlidimdir gerçi ol şehr-i şerîf 

                                Lâkin olmaz Mekke şehrine harîf 

 

diyerek Akşehirli olduğunu bizzat kendisi söylemiştir. 

 

          İlk tahsilini Akşehir’de babasından görmüştür.10 Daha sonra İstanbul’a 

gelerek zamanın meşhur müderrislerinden Kınalızâde Ali ve Müslim 

Çelebi’lerden ders almıştır.11 Bir taraftan da Şeyh Hamdullah-zâde Mustafa 

Dede’den aklâm-ı sitte12 adı verilen yazı türlerinden meşk etmiş, gubar yazı 

nevǾinde gösterdiği kabiliyet kendisine büyük bir şöhret kazandırmıştır.13 

Şiirlerinde ve yazılarında Gubârî mahlasını kullanması da bu sebepledir. 

 

           Tahsilini tamamladıktan bir süre sonra medreselerde müderrislik etmişse 

de bu konuda kesin ve net bilgiler yoktur. 1534 yılında Kânûnî Sultân 

Süleymân’ın Irak seferine ordu kâtibi olarak katıldı.14 Bu sefer esnasında “sor” 

redifli şu gazeli yazıp şuǾârâya gönderdi. 

 

                                 Ne bilür ışkı her Mecnûn sen ol ahvâli benden sor 

                                 Ne anlar kıssa-i Şîrîn ü Hüsrev kûhkenden sor 

 

                                 Görelüm ey sabâ bu şiǾr-i sihr-âmîze âlemde 

                                 Nazîr olur mı her bir şâir-i şîrîn-suhandan sor 

 

                                 Gubârî makdem-i şâhîden istersen haber almak 

                                 Gubâr ol yollar üstünde gelenden sor gidenden sor 

 

                                                 
10  Kınalızâde, Tezkire, s. 712. 
11 Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ,  vr. 285a; Gelibolulu Âli, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı(haz. Mustafa 
İsen),   Ankara 1994, s. 229. 
12 aklâm-ı sitte: Eskiden altı türlü olarak kabul edilen yazı. 
13  Müstakimzâde Süleyman Sâdüddin Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn, İstanbul 1928, s. 354. 
14 Gelibolulu Âli, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 229; Bursalı Mehmet Tâhir, Osmanlı Müellifleri, 
İstanbul 1342, III,  s. 112. 
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           gazelinin maktaǾ beyitini gören Surûrî, Gubârî’ye taǾnla şu cevabı 

göndermiş: 

                                 Bir iki türkî beyt ile gurûr itmek revâ mıdur 

                                 Sen insâf eylemezsen bâri bir ehl-i suhandan sor15 

 

           1535 yılında bu seferden dönen Gubârî, tasavvufa olan meyli dolayısıyla 

resmî hizmetten ayrılıp Nakşibendî şeyhi Ahmed Emir Buhârî zâviyesi postnişini 

Şeyh Abdullatif Efendi’ye intisâb eyleyerek, Şeyh Vefâ Tekkesi’nde  seyr ü 

sülûkunu tamamladı.16  Burada geçirdiği günlerini  

          

                                 Ser-i kûy-ı Vefâ’nın hâk-sârı 

                                 Ayaklar toprağı yani Gubârî17 

 

beyitiyle anan şâir, bu sırada yazdığı ilâhi aşkı anlatan şiirleriyle şöhret buldu. 

 

           Gubârî burada tarîkat âdâbını öğrendikten sonra bir müddet Akşehir’de 

Sultan Abdullah Zaviyesi’nde Nakşî şeyhliği yaptı, daha sonra şeyhi Abdullatif 

Efendi’nin işâretiyle18 1537’de kara yolu ile yaya olarak hacca gitti. Orada uzunca 

bir süre mücâvir19  olarak kalan Gubârî,20 daha sonra Nişancı Ramazan Çelebi-

zâde Mehmet Çelebi’nin himmetiyle surre eminliğine21 getirildi.22  İlk 

eserlerinden biri olan Kâbenâme’yi burada kaleme aldı. 1546’ya kadar  Mekke’de 

dervişâne bir hayat süren  Abdurrahmân  Gubârî, buradan dostlarına yazdığı 

şiirlerinde de onlara her türlü gösterişten uzak durmaları tavsiyesinde 

bulunmuştur. Bilhassa tarikat yoldaşı Molla Surûrî’nin dervişlik yolunda 

                                                 
15 Gelibolulu Âli, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 229; Kınalızâde, Tezkire, s. 714. 
16 Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ, vr. 285a; Kınalızâde, Tezkire, s. 712; Beyânî, Tezkire, s. 191; Şemseddin 
Sâmi, Kâmusu’l-Âlâm,  s. 3256. 
17 Latîfî,    Tezkire,     s.  253;   Beyânî,    Tekire,    s.  191;   Kınalızâde,   Tezkire,   s.  712;   Âşık   Çelebi,  
Meşâirü’ş-şuarâ , vr. 285a. 
18 Ali Alparslan, “Gubârî,Abdurrahman”, DİA, XIV, 168. 
19 mücâvir: Yurdunu  ve  diyârını  terk  ederek  zamânını  Harameyn-i Şerifeyn’de ibâdetle geçiren kimse. 
20 Âşık Çelebi, a.g.e., vr. 285b; Şemseddin Sâmi, Kâmusu’l-Âlâm, s. 3256; Beyânî, Tezkire, s. 191; 
Kınalızâde, Tezkire, s. 713; Bursalı Mehmet Tâhir , Osmanlı Müellifleri, s. 112. 
21 surre emini: Hac  zamanlarında  pâdişâh  tarafından  Mekke’ye  ve  Medine’ye  gönderilen parayla ilgili 
vazifelendirilen kimse. 
22 Âşık Çelebi,  Meşâirü’ş-şuarâ, vr. 285b; Gelibolulu Âli, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 247.    
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ilerlerken dünya makâmına dalarak, Şehzâde Sultan Mustafâ’ya hoca oluşunu 

şiddetli bir dille tenkîd ederek,  şu beliğ şiiri  

 

                                 Ey sidre-nişîn-i Ǿarş-pervâz 

                                 Vey tâǿir-i kuds-i Ǿâlem-i râz 

 

           beyitiyle başlayan beliğ şiirini  göndermiştir. 23 

                                  

           Surûrî Efendi de bunun üzerine Gubârî’ye nükteli bir cevap yazarak 

barıştıklarını göstermiştir.24 

 

           Gubârî, 1546’ya kadar Mekke’de kalarak dervişâne bir hayat sürmüştür. Bu 

sene içinde geri dönerken Kütahya’ya uğrayarak Kanûnî’nin burada sancak beyi 

olan küçük oğlu Şehzâde Bayezid’in hizmetine girmiştir. Önce kapı kullarına 

muallim tâyin edilen Gubârî, kısa sürede liyâkâtı ve kabiliyeti sebebiyle kendisini 

sevdirerek Şehzâde’nin büyük oğlu Orhan Çelebi’ye hoca tâyin edilmiştir. Böyle 

bir vazifeyi kabul edişi zamanın ulemâsı tarafından alay konusu olmuş, daha önce 

tenkîd ettiği Sûrûrî tarafından tenkîde uğramıştır. Âşık Çelebi, Surûrî ile 

Gubârî’nin bu konuda şöyle bir farkları olduğunu söyler ki; Sûrûrî padişahın emri 

ile bu göreve gelmişken, Gûbârî kendi isteği ile gelmişti.25 Diğer taraftan Gubârî 

bu vazife dolayısıyla kendini sevdirme imkanı bulmuş, Kânûnî’nin gözüne girerek 

onun emriyle 1551 (959) yılında en önemli eseri26 olan Şâhnâme’yi yazmaya 

başlamıştır. Fakat o esnada Şehzâde Bayezid ile Şehzâde Selim arasında ilk önce 

sancaklarının değişmesi sebebiyle başlayan daha sonra şiddetlenerek Konya 

Ovası’nda askeri bir çatışmaya dönüşen münâferet hâdisesinde Şehzâde 

Bayezid’in mağlub olarak İran’a kaçması üzerine onun adamıdır diye tevkif 

olunarak Yenihisar’a hapsedilmiştir.27  

                                                 
23 Âşık Çelebi, a.g.e., vr. 285b ; Kınalızâde, Tezkire, s. 713; Beyânî, Tezkire, s. 191; Gelibolulu Âli, 
Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı ,  s. 229. 
24  Gelibolulu Âli, Künhü’l- Ahbâr’ın Tezkire Kısmı , s. 230. 
25  Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ , vr. 286a. 
26  İsmet Parmaksızoğlu, “Abdurrahman Gubarî’nin Hayatı ve Eserleri”, TD, sy. 2 (1950), s. 349. 
27  Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ, vr. 286a; Gelibolulu Âli, s. 247; Şemseddin Sâmi, Kâmusu’l-Âlâm,  s. 
3256; Kınalızâde, Tezkire, s. 715; Beyânî, Tezkire, s. 192.  
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           Bir müddet sonra Ferhad Paşa ve Abdurrahman Çelebi’nin yardımıyla 

serbest bırakılan Gubârî, Yenihisar’da hapiste iken İran şâirlerinden Fettâhî’nin 

Şebistân-ı Hayal adlı eserine nazîre yazmaya başlamıştır. Yenihisar’dan tahliye 

olunduktan sonra bir süre açıkta kalan Gubârî, daha sonra bazı dostlarının 

tavsiyesiyle Kânûnî tarafından 1562’de Mahmil kadılığı göreviyle tekrar 

Mekke’ye gönderilmiştir.28 Burada bir taraftan resmî vazîfesi olan kadılık 

hizmetini götürürken bir taraftan da eserlerini tamamlamaya çalışıyordu. Diğer 

taraftan Kanûnî’nin Haremeyn’i tamiri sırasında onun adına yaptırdığı 

Nakşibendiyye zâviyesinde halkı irşâdla meşgul oluyordu. 974(1566) yılında 

ölerek Mekke’nin meşhûr mezarlıklarından Cennetü’l-Mualla’da Ebtah mevkiine 

gömülmüştür. Gubârî’nin mezarını bir ziyâret yeri olarak tavsîf eden Evliyâ 

Çelebi, onun Mekke mollalığı yaptığı sırada öldüğünü söyleyerek son görevinin 

Mekke mollalığı olduğunu tespit etmiştir.29 Fakat diğer kaynaklar onun son 

vazîfesinin Mahmil Kadısı olduğunu kaydederler.30          

                                    

               2. İlmî ve Edebî Şahsiyeti 

 

         Tezkireciler Gubârî’nin usta bir şâir olduğu hususunda birleşirler.31 Gubârî, 

Türkçe ve Farsça eserler vermiş bir şâirdir.32 Farîsî dilinde “maǾlumatı hûb ve eşǾâr-ı 

mahabbet -işǾârı ser-â-ser merġûb ve tabǾ-ı şerîfi rûz u şeb semt-i şiǾre râgıb ve zurafâ-

yı cihân içre mahbûb-ı musâhabeti ve âdâb-ı sohbeti ve şöhret-i zâtı eşǾârına gâlib” 

olarak tavsîf edilir.33  

 

          “Hakka budur ki ol nîkû-halef  bakıyye-i şuǾarâ-yı selefdür”.34 Mutasavvıf bir 

şâirdir. Eserlerinde dinî ve tasavvûfi konuları işlemiştir.35 Hasan Çelebi Tezkîresi’’ nde 

onun 

                                                 
28 Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ , vr. 286b. 
29 Evliyâ Çelebi, Seyâhatnâme,  İstanbul  1935,  IX, 791. 
30 Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ , vr. 286b; Şemseddin Sâmi, Kâmusu’l-Âlâm,  s. 3256; Kınalızâde, 
Tezkire, s. 716. 
31 Haluk İpekten, Tezkîrelere Göre Dîvan Edebiyatı’nda İsimler Sözlüğü, Ankara 1988, s.162. 
32 Özay Karadağ, Abdurrahman Gubârî ve Kâbenâmesi( yüksek lisans tezi, Cumhuriyet Ünv., Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Sivas 1999), s. 3. 
33 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i ŞuǾarâsı,  s. 452. 
34 Süleyman Solmaz,  a.g.e. , s. 452. 
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                   Ġāfil olma gözüñ aç Ǿâlem-i kübrâsın sen 

                   Sidre vü levĥ u ķalem Ǿarş-ı muǾallâsın sen 

 

beyitiyle başlayan terci-i bendiyle şâirler arasında şöhret bulduğu, hüneriyle de 

beğenildiği kaydedilmektedir.36 Bu eseriyle devrinde pek çok şâiri etkilediği gibi etkisi 

kendinden sonra Şeyh Galip’e kadar da sürmüştür.  

 

          Abdurrâhmân Gubârî kuvvetli bir şâir olup nazmının halâveti ve şiirlerinin 

belâgatı ile herkesçe bilinmektedir. Vefâ’da iken söylediği 

 

                    Ser-i kûy-ı Vefâ’nıñ ħâk-sârı 

                    Ayaķlar ŧopraġı miskin  Ġubârî 

 

beyti onun yumuşak yaratılışını göstermektedir.37 

 

          Beyânî, Tezkîresi’’ nde ise onun kendini beğenen, kendini fazlaca metheden bir  

kişi olduğunu kaydeder.38 

 

                    Ey Ġubârî seniñ eşǾârıña hîç 

                    Kimse bir zerrece toz ķonduramaz 

 

                    Meger ol kâtib-i müstaǾcil kim 

                    Ta ķuruyunca mürekkeb ŧuramaz 

 

beyitleri herkese duyurmuş olduğu fahriye-i şâirânesindendir.39Şemseddin Sâmi,  

Kâmusu’l-Âlâm’da bu beyitlerin Gubârî adındaki bir başka şâire ait olduğunu söylerse 

                                                                                                                                               
35 Özay Karadağ, Abdurrahman Gubârî ve Kâbenâmesi, s. 3. 
36 Kınalızâde, Tezkire, s. 712. 
37 Gelibolulu Âli, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 247. 
38 Beyânî,  Tezkire, s. 192. 
39 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 113; Bu beyitler Âşık Çelebi, Gelibolulu Âli, Şemseddin 
Sâmi’de şu şekildedir:  
                      Ey Ġubârî bu cihan içre benim 
                      Kimse eşǾârıma toz konduramaz  
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de Âşık Çelebi, Beyânî, Gelibolulu Âli ‘de kayıtlı olan bilgilere göre bu beyitler de 

Abdurrâhman Gubârî’nindir. 

 

          Kânûnî Sultân Süleymân devrinde kâtiplik hizmeti ile Irakeyn seferine katılan 

Abdurrâhmân Gubârî orada inşâ eyleyip Rûm’a gönderdiği manzumesiyle meşhûr 

olmuştur.  

 

          sor redifli bu manzumenin bilhassa  

 

                    Ġubârî maķdem-i şâhiden isterseñ ħaber almaķ 

                    Ġubâr ol yollar üstünde gelenden śor gidenden śor40 

 

       beyiti meşhûr olmuş, Gelibolulu şâir Surûrî, buna bir nazîre söylemiştir.  

 

          Abdurrahmân Gubârî, oldukça velûd bir şâir olup düşünce terazisinde tartarak 

yazdığı şiirleriyle manzum bir eser oluşturmuştur.41 Ünlü şâirin 

                                   

                     Naķş iden ĥaķķ-ı hilâli ŧâķ-ı mînâ üstüne 

                     Görmedüm ebrû ben ol ebrû-yı ġarrâ üstüne 

 

                      Yâ ķaşıñ râdur ķamer altında ey mâhım benim 

                      Nûndur yâħud yazılmış nûr-i zibâ üstüne 

 

                     Kâtib-i ķudret kitâb-ı ĥüsnün içre ķaşını 

                     Rây-ı ġarrâdır ki yazmış Ǿayn-i raǾnâ üstüne 

 

beyitleriyle başlayan  gazeli  meşhur olmuş ve pek çok şâir nazîre söylemiştir.42 

                                                                                                                                               
                       Meger ol kâtib-i müstaǾcel kim  
                      Ħaŧŧ-i şiǾrim kuruyunca ŧuramaz 
40 Bursalı Mehmet  Tâhir, a.g.e., s.113. 
41 Kınalızâde, Tezkire, s. 716. 
42 Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ,  vr. 286a. 
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           Abdurrâhman Gubârî Yenihisar’dan tahliye olduktan sonra bir süre açıkta kalmış 

daha sonra halini padişâha arz etmiştir. Bu dilekçesinde 

      

                      Şimdi bildüm kim imiş Maĥmil’e ķâđî olsun 

 

mısraǾını söylemiştir.Daha sonra kazasker eliyle bu göreve getirildiği kendisine haber 

verildiğinde 

                   

                       Şöyle hiźmet ideyin ķâfile râżı olsun 

 

mısraǾını söyleyerek şiir söylemedeki ustalığını ortaya koymuştur.43 

 

           Gubârî’nin şiirdeki ustalığını gösteren beyitlerinden birisi de   

 

                      Ey Ġubârî mey-i nâb olmayıcaķ işte ġubâr 

                      Śu bulunmazsa żarûretde teyemmüm câǿiz44   

          

           beyitidir. 

           

           Abdurrâhman Gubârî’nin şâirliğinin yanısıra hattatlığı da dikkat çekmektedir. 

Osmanlı hattatlarının pîri sayılan Şeyh Hamdullah’ın oğlu Mustafa Dede’den  yazı 

meşk eden Gubârî, ”gubârî” adı verilen yazıdaki ustalığıyla tanınmaktadır. 

 

          Abdurrâhman Gubârî, şiirlerinin yanında musîkî ile de ilgileniyordu. Nevâ-yı 

uşşak ve rast makamında kendini geliştirmiştir. 45    

 

 

 

 
                                                 
43 Kınalızâde, Tezkire, s. 715,716; Gelibolulu Âli, Künhü2l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı,  s. 248. 
44 Gelibolulu Âli, a.g.e., s. 247; Bu beyitin ikinci mısraǾı Âşık Çelebi’de  “Çün bulursan śu bulunmazsa 
teyemmüm câǿiz”şeklindedir. 
45 Âşık Çelebi,   Meşâirü’ş-şuarâ,   vr . 285a;   Kınalızâde, Tezkire, s.  712. 
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          3.     Eserleri 

 

          3.a)   Şahnâme  :  Abdurrâhmân Gubârî’nin bu eseri Süleymannâme adıyla da 

bilinen Kânûnî’nin isteği üzerine 959 (1551) yılında kaleme alınan Farsça manzum bir 

eserdir. Eser Firdevsi-i Tusî’nin Şehnâme’sine nazîre sayılmaktadır. Eserde Yavuz 

Sultan Selim’in Mısır ve İran seferleriyle, Gubârî’nin bizzat şâhit olduğu  Kanûnî Sultan 

Süleyman devrinin ilk yılları anlatılmaktadır. Eser bir methiye özelliği taşımakta 

Kanûnî methinde birçok şiir bulunmaktadır. Eserin Süleymâniye Kütüphânesi,   

Hekimoğlu Ali Paşa, nr. 764’te kayıtlı bir nüshası ve Manisa Genel Kütüphânesi, 

Murâdiye, nr. 1346’da kayıtlı  eksik bir nüshası bulunmaktadır. 

 

          Manisa  Genel Kütüphanesi’ndeki nüshanın dış kısmı 254 x 168; iç kısmı 172 x 

102 ebadında olup 150 varaklıdır. Her sâhifede 15 beyit vardır. Yazı çeşidi nesih olup 

kağıdı aharlı adi kağıt, cildi kenarları zırhlı meşin ve ebru kağıt kaplı mıkleplidir.  

 

          3.b)   KâǾbenâme   :  Gubârî’nin Mekke’de ilk ikâmeti esnâsında yazmaya 

başladığı bu eseri 963 (1556)’da tamamlanmıştır. Eser Kânûnî’nin  Haremeyn’de 

yaptırdığı tamirat, vakıf ve hayratla, Osmanlılar tarafından Harem-i Şerif’e yaptırılan 

tesislerden bahseder. Bunların dışında hac farizâsı ve Harem-i Şerif’in kudsiyetini de 

anlatan bir eserdir.Eser padişaha ithâf edilmiştir. 

 

           Eser aruzun Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün vezninde yazılmış olup, beyit sayısı 

3213’tür. 

 

           Kabenâme, şâirin şiir söylemedeki ustalığının görüldüğü, kendi hayatını da 

aydınlatmaya yardımcı olan, bu isimle yazılmış tek eserdir.46 

 

           Eserin iki nüshası vardır. Tam nüshası Üsküdar-Selim Ağa Kütüphânesi, 

Kemankeş Emir Hoca Kitapları, no. 223’de kayıtlıdır.Eksik bir nüshası da Manisa 

Genel Kütüphânesi, Çeşnigir Kitapları, no. 4952’de kayıtlıdır.  

                                                 
46 Özay Karadağ, Abdurrahman Gubârî ve Kâbenâmesi, s. 4. 
. 
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           Eser üzerinde yapılmış iki çalışmadan birincisi  Özay Karadağ’ın hazırlamış 

olduğu  yüksek lisans tezidir. Abdurrahman Gubârî ve KaǾbenâmesi (Cumhuriyet 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü). Diğer bir çalışma ise Nuray Şimşek tarafından  

hazırlanmış olan yüksek lisans çalışmasıdır. Abdurrahman Gubârî ve KaǾbenâmesi 

(MÜSBE). 

 

          3.c)  Şebistân-ı Hayal  :  Tasavvûfî aşkı anlatan bir mesnevî olup İran 

şâirlerinden Fettâhi-i Nisâbûrî’nin aynı isimdeki mesnevîsine nazîre  olarak  yazılmıştır.   

Gubârî bu eseri 1561 (969)‘da Şehzâde Bayezid vakǿasından dolayı Yenihisar’da 

mahpus bulunduğu sırada yazmaya başlamış 1562 (970)’de Mekke’de tamamlamıştır. 

 

           Eserin iki nüshası mevcuttur. Süleymâniye, Hacı Mahmud Efendi, nr. 3830’da 

kayıtlı  nüsha ile Manisa İl Halk Kütüphânesi, Murâdiye, nr. 2715’de kayıtlı birer 

nüshası vardır. Manisa nüshası münacaǿat,  naǿt ve Kânûnî’ye ithaf edilen bir kasîde ile 

başlar. Bundan sonra tasavvûfî remizlerle, aşk ve âşık gibi bazı kelimelerdeki harflerin 

taşıdığı tasavvûfî manaları îzâh eden eserde   hece sırasıyla devam eden birçok tasavvûfî 

şiir yer almaktadır.  Dış kısmı 220 x 147, iç kısmı 172 x 90 ebadında 34 varaktan 

mürekkep olan eserin yazısı sülüs,  cildi ebru kağıt kaplıdır. Kenarları meşin zırhlı ve 

mıkleplidir. Müellifin rivâyetine göre 800 beyitten oluşmuştur. 

 

          3.d)     Yusuf u Züleyha   :   II.Selim’e ithâf olunan bu eser Gubârî’nin son 

eseridir. İranlı şâir Abdurrâhmân Câmi ve Türk şâirlerinden Hamdî’nin aynı adı taşıyan 

eserlerine nazîre olarak yazılmıştır. Şâir bu müelliflerin konuyu geniş tutup onu esas 

mahiyetinden uzaklaştırdıklarını, kendisinin ise eserini Kurǿan’daki Yusuf Sûresi’ne  

sâdık kalarak yazdığını bildirir. Gubârî Türkçe olan bu mesneviyi 1566 (974)’de 

tamamlamıştır. Eser 2044 beyittir. 

 

           Eserin tek nüshası Manisa Genel Kütüphânesi, Murâdiye. nr. 1215/5 ‘de 

kayıtlıdır. 203 x 140 ebadındaki bu nüsha 74 varaklı olup her sahifesinde 15 satır vardır. 

Cilt itibarıyla kenarları zırhlı meşin, mukavva adi cilt ve mıkleplidir. 
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          3.e)   Menâsik-i Hac   :   Tez konumuz olan bu eser hakkında ayrıntılı bilgi 

II.Bölüm’de verilmiştir. 

 

          Abdurrahman Gubârî’nin bunlardan başka Mesâhatnâme adlı bir eseri 

kaydedilmektedir.47 Mekke’deki bazı eserlerin inşâ tarihi ve bunların mimârî ölçüleri 

hakkında bilgi veren bu eser müstakil bir eser olmayıp, Menâsik-i Hac adlı eserin  

içinde yer alan mensur bir risâledir. Eserin ayrıca Süleymâniye Kütüphanesi’nde de bir 

nüshası vardır. 

 

          Abdurrâhmân Gubârî’nin bunlardan başka Gazavât-ı Midilli adlı târihî bir eseri 

olduğu da kaydedilmektedir.48 Fakat bazı kaynaklar bu eserin Gubârî’ye ait olmadığı 

bilgisini vermektedir.49 Yine Bursalı Mehmet Tâhir, Gubârî’nin Tercüme-i Târih-i 
Cennâbî  adlı bir eseri olduğunu kaydeder ki,50 Gubârî,  974(1566) yılında vefat ettiğine 

göre 588’de tamamlanıp III.Murad’a ithâf edilen bu eserin ona ait olması mümkün 

değildir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
47 Ali Alparslan, ”Gubârî,Abdurrahman”, DİA, XIV, 169. 
48 Âmil Çelebioğlu, Kanûni Sultân Süleymân Devri Türk Edebiyâtı, İstanbul 1994, s. 89. 
49 Ali Alparslan, ”Gubârî,Abdurrahman”, DİA , XIV, 169. 
50 Bursalı Mehmet Tâhir, Osmanlı Müellifleri,  s. 114. 
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II.BÖLÜM 

 

MENÂSİK-İ HAC 
 

                   1.Eserin Muhtevâ Özellikleri 

                      

                            1.a.) Menâsik-i Hacc’ın Kaynağı 

                   Menâsik-i Hacc tamamıyla dinî muhtevâlı bir eser olmasından dolayı 

kaynağı Kurǿan ve Hz.Peygamber (s.a.s)’in sünnetidir. Nitekim eser boyunca âyet ve 

hadislere yapılan telmihler,  âyet ve hadislerden yapılan iktibaslar bunu 

doğrulamaktadır. Ayrıca dikkati çeken bir diğer özellik de eserde Hanefî mezhebi 

hükümlerinin esas alınmasıdır. Bunu, eserin hitâb ettiği zümrenin genellikle Hanefî 

olmasına bağlayabiliriz. 

                            1.a.a)   Âyetlere Telmihler  ve Âyetlerden İktibaslar 

           139            Ĥac içün Ǿâleme śalâ itdi 

                             Ĥacc-ile ħalķı mübtelâ itdi 

 

                              186           Kim Ħalîl itdi KaǾbe üzre eźân 

                             Ol eźân oldı daǾvet-i insân   

 

    Ķālallāhu  tebâreke  ve   teǾâlā  “Ve    eźźin  fi’n-nâsi  bi’l-ĥacci yeǿtûke   

       ricâlen  ve Ǿalâ  külli żâmirin yeǿtîne min külli feccin Ǿamîķın liyeşhedû           

       menâfiǾa  lehüm 

                                           

                   beytinde Hac Sûresi’nin(22)  27. ve 28. âyetlerine telmih vardır. Âyetler 

meâlen şöyledir: “İnsanlar arasında haccı ilân et ki, gerek yaya olarak gerekse nice uzak 
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yoldan gelen yorgun argın develer üzerinde kendilerine âit birtakım yararları yakînen 

görmeleri, Allah’ın kendilerine rızık olarak verdiği kurbanlık hayvanlar üzerinde belli 

günlerde Allah’ın ismini anmaları (kurban kesmeleri için) sana (Kâbe’ye) gelsinler.51 

 

                         176            Daħi şehriñden olmadın fâriķ 

                                           Oku üç ve’s-semâǿı ve’ŧ-ŧârıķ 

                                  

                         177            Daħi her şehre girdiğiñce oku 

                                           İrmeye tâ ki saña miĥnet oķu 

 

beyitlerinde hacılara hac yolculuğuna çıkarken ve yolculuk esnasında her şehre girerken 

Târık Suresi’ni(86) okumaları tavsiye edilmektedir. Sûrenin dördüncü âyetinde meâlen 

“Hiç kimse yoktur ki üzerinde bir koruyucu ve denetleyici bulunmasın.” 

buyurulmaktadır. Hacıların da sıkıntılardan da  uzak olmaları, yol boyunca Allah 

TeǾâlâ’nın kendilerine yoldaş olması için bu sûreyi okumaları tavsiye edilmiştir. 

                             

                         70              Ehl-i İslâm olanlar eyler ĥac 

                                           Her ne deñlü baǾîd olursa da fec 
                                                                                    
                           “Ve lil’lâhi Ǿalâ’n-nâsi ĥıccu’l-beyti men’is-teŧâǾa ileyhi sebîlâ” 

 

kısmı Âli-imrân Sûresi(3) 97. âyetten iktibas yapılmıştır. Meâlen şöyledir:                         

”Yoluna gücü yetenlerin o evi haccetmesi, Allah’ın insanlar üzerinde bir                            

hakkıdır” 

 

                         96              Farż u vâcibdür itmesi her bâr 

                                           Cümle-i maǾśıyetden istiġfâr   

                                                           

                            Ķālal’lāhu     tebâreke   ve    teǾâlā      “Ve’staġfir    li     źenbike   ve                                                     
                                                 
51 Âyet meâllerini verirken Hayrettin Karaman, Ali Özek, İbrahim Kâfi Dönmez, Mustafa Çağrıcı, 
Sadrettin Gümüş, Ali Gümüş’ten oluşan heyetin hazırladığı  Kur’ân-ı Kerîm Açıklamalı Meâli’ni esas 
aldık (Türkiye Diyânet Vakfı Yayınları, Ankara 2002). 
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                            li’l-müǿminîne ve’l-müǿminâti śadaķallâhu’l-Ǿažîm” 

 

     kısmı    Muhammed    Sûresi(47)   19.    âyetten   iktibastır.  Âyetin   meâli  şöyledir:         

     “(Habîbim)   Hem     kendinin     hem de              müǿmin   erkeklerin  ve     müǿmin        

     kadınların  günahlarının bağışlanmasını dile.”   

 

                         98              Fehm iden lâ cidâle fi’l-ĥaccı 

                                           Bâşa iltür edeble bu fecci 

 

                             Ķāla’llāhu tebâreke ve teǾâlā  “Ve lâ cidâle fi’l-ĥaccı” 

 

 kısmı Bakara Sûresi(2) 197. âyetten alınmıştır. Âyet: ”Hac esnâsında kavga etmek                          

yoktur.”  meâlindedir. 

 

                         143             Gözi yaşlıları sever Allāh 

                                            Baġrı başlıları sever Allāh 

 

                             Ķāla’l-lāhu tebâreke ve teǾâlā “Fe’l-yeđĥakû ķalîlen ve’l-yebkû                                            

                             keŝîran” 

 

kısmı Tevbe Sûresi(9) 82. âyetten iktibas olup meâlen şöyledir: ”Artık kazanmakta 

olduklarının cezâsı olarak az gülsünler çok ağlasınlar” 

 

                          149             Oķu veccehtü vechiye âyetini 

                                             Tâ bulasıñ yolıñ selâmetini 

 

                             Ķāla’l-lāhu   tebâreke   ve   teǾâlā    “İnnî veccehtü    vechiye   lilleźî 

                             feŧara’s-semâvâti   ve’l-arżı ĥanîfen    ve   mâ   ene   mine’l-müşrikîn” 

                         

 kısmı  Enǿam Sûresi(6) 79. âyetten alınmıştır. Meâlen şöyledir: ”Ben hânif     olarak,   

yüzümü   gökleri ve yeri yoktan yaratan Allah’a çevirdim ve ben müşriklerden     

değilim.” 
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                          172             BaǾde zân ol süvâr-ı merkeb-i râh 

                                             Kim seniñçün yaratdı anı ilâh                          
               

                             Ķāla’l-lāhu tebâreke ve teǾâlā  “Elleźî ceǾale lekümü’l-enǾâme li 

                             terkebû minhâ” 

 

kısmı Müǿmin Sûresi(40) 79. âyetten iktibas yapılmıştır.  Meâlen şöyle 

buyurulmaktadır: “Allah, kimine binesiniz, kimini yiyesiniz diye sizin için                          

hayvanları yaratandır.” 

 

                           175            Ger śorarsañ bu âyeti mâ-źâ 

                                             Âyet-i seħħara lenâ haźâ 

 

                             “Subĥânelleźî seħħara lenâ haźâ ve mâ künnâ lehü muķrinîne ve                           

                             innâ ilâ rabbinâ le münķalibûn” 

 

kısmı Zuhruf Sûresi(43) 13. âyetten alınmış olup meâlen “…Bunu bizim                                          

hizmetimize vereni tesbih ve takdis ederiz, yoksa biz bunlara güç                           

yetiremezdik, diyesiniz.” buyurulmaktadır. 

 

                        192            Rabbi enzilni âyetin oķuyuñ  

                                             BaǾde zân her işi yerine ķoyıñ 

 

                             “Rabbi enzilnî münzelen mübâreken ve ente ħayru’l-münzilîn” 

 

    kısmı Müǿminûn  Sûresi  (23)    29.    âyetten    iktibas   yapılmıştır.   Meâlen    şöyledir:            

    ”Rabbim!  Beni    bereketli    bir         yere indir.  Sen iskân edenlerin en      hayırlısısın.” 

 

                      249            YaǾni oķuñ bu âyeti anda 

                                             Buldıñız çün hidâyeti anda 

 

                             Elĥamdülillâhilleźî hedânâ li hâźâ ve mâ künne li nehtediye 
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                             lev lâ en hedânâ’llâhu 

 

kısmı Aǿraf Sûresi(7) 43. âyetten alınmıştır. Meâlen, ”Hidâyetiyle bizi (bu                         

nimetlere) kavuşturan Allah’a hamd olsun! Allah bizi doğru yola iletmeseydi                         

kendiliğimizden doğru yolu bulacak değildik.” buyurulmaktadır. 

 

                           324             Meger anı ki ķatli vâcib ola 

                                              DefǾ-i đarr içün ol münâsib ola 

 

                             Ķāla’llāhu tebâreke  ve   teǾâlā    “Ĥurrime Ǿaleyküm śaydu’l-berri mâ 

                             dümtüm ĥurumen” 

 

kısmı Mâide Sûresi(5) 96. âyetten iktibas yapılmıştır. Meâlen şöyledir: “İhramlı               

olduğunuz müddetçe kara avı size haram kılındı.” 

 

                      329           Oldı śaydı ĥelâl  deryânıñ 

                                              Hem ĥelâl oldı yimesi anıñ 

                               

                             Ķāla’llāhu    tebâreke   ve   teǾâlā     “Uĥılle   leküm   śaydu’l-baĥri ve  

                             ŧaǾâmühü” 

 

kısmı da yine Mâide Sûresi(5) 96. âyetten alınmıştır. Meâlen şöyledir: “Deniz                                         

avı yapmak ve yemek size helâl kılındı.” 

 

                             338           Aña dâħil olan emâna irer 

                                              Ne emân ravża-i cinâna irer 

 

                             Ķāla’l-lāhu   tebâreke   ve   teǾâlā   “Ve men deħalehü kāne âminen” 

 

kısmı Âli-İmrân Sûresi(3) 97. âyetten iktibas yapılmıştır. Meâlen “Oraya giren     

emniyette olur.” buyurulmaktadır. 
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                       353          Menziliñ ola cünki Bâb-ı Selâm 

                                               Oķı bu âyeti Ǿalel-itmam 

 

                             “Rabbi edħılni müdħale śıdķın ve aħricni muħrace śıdķın vecǾalli 

                              min ledünke sulŧânen naśîran” 

  

kısmı İsrâ Sûresi(17) 80. âyetten alınmış olup meâlen şöyledir: “Rabbim! Gireceğim 

yere dürüstlükle girmemi sağla; çıkacağım yerden de dürstlükle çıkmamı sağla. Bana 

tarafından, hakkıyla yardım edici bir kuvvet ver.” 

 

                       432            Ol ŧavâf içün eyle anda namâz 

                                               El açub śoñra eyle dürlü niyâz 

 

                             Ķāla’llāhu tebâreke ve teǾâlā  “Ve’t-taĥıźû min maķām-ı İbrâhîme 

                             muśalleyen” 

 

    kısmı   Bakara  Sûresi  (2)  125.   âyetten  iktibas   yapılmış     olup      meâlen    “Siz   de      

    İbrâhim’in makamından bir namaz yeri edinin (orada namaz kılın). “ buyurulmaktadır. 

 

                              441           Oķu bu âyeti śafâ eyle 

                                               Âħir it nâm-ı Muśŧafâ ile 

 

                             Ķāla’l-lāhu   tebâreke   ve   teǾâlā   “İnne’ś-śafâ   ve’l-mervete      min 

                             şeǾâǿirillâhi fe men ĥacce’l-beyte eviǾtemera  fe   lâ   cünâĥâ    Ǿaleyhi 

                             en yeŧŧavvafe bihimâ ve men teŧavveǾa ħayran   fe   innellâhe   şâkirun 

                            Ǿalîm 

 

 kısmı Bakara Sûresi(2) 158. âyetten alınmış olup meâlen şöyle buyurulmaktadır:                          

“Şüphe yok ki Safâ ile Merve Allah’ın koyduğu nişanlardandır. Her kim                          

Beytullah’ı   ziyâret   eder   veya   umre yaparsa onları tavâf etmesinde kendisine bir günah  
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yoktur. Her kim gönüllü olarak bir iyilik  yaparsa şüphesiz Allah kabul eder  ve (yapılanı ) 

hakkıyla bilir.” 

 

                               507           Vaķfede vâķıf iken ol Ĥażret 

                                                Ĥażrete nâzil oldı bu âyet 

 

                             Ķāla’l-lāhu tebâreke ve teǾâlā  “El-yevme ekmeltü leküm dîneküm 

                             ve etmemtü Ǿaleyküm niǾmeti ve rażîtü lekümü’l-islâme dînen” 

 

 kısmı Mâide Sûresi(5) 3. âyetten iktibas yapılmıştır. Meâlen “Bugün size                       

dîninizi  ikmâl ettim, üzerinize nimetimi tamamladım ve sizin için din olarak                          

İslâm’ı beğendim.” buyurulmaktadır. 

                          

                          584          Menzil olur o gice Müzdelife 

                                                Seĥeri idüñ anda hem vaķfe 

    

                             Ķālallālhu tebâreke ve teǾâlā “Ve iźâ efażtüm min Ǿarafâtin  

                              fe’ź-kuru’l-lâhe Ǿınde’l-meşǾari’l-ĥarâm” 

 

kısmı Bakara Sûresi(2) 198. âyetten alınmıştır. Meâlen şu şekildedir:  “Arafat’tan ayrılıp 

akın ettiğinizde Meşǿar-i Haram’da Allah’ı zikredin.” 

 

                          617          Anda tenǾimden getür Ǿumre 

                                                Eyle tetmîm-i ĥacc uyub Ǿemre 

 

                             Ķāla’l-lālhu tebâreke ve teǾâlā “Ve etimmü’l-hacce ve’l-Ǿumrete    

                             lillâl” 

 

kısmı Bakara Sûresi(2) 196. âyetten iktibas olup meâlen “Haccı ve umreyi Allah                          

için tam yapın.”  buyurulmaktadır. 
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                                671          Eyle ol bâb öñünde niçe vedâǾ 

                                                Eyle bu âyetile istircâǾ 

 

                             “Elleźîne iźâ eśâbethüm muśîbetün ķālû innâ lillâhi ve innâ ileyhi 

                             râciǾûn” 

 

kısmı Bakara Sûresi(2) 156. âyetten iktibas olup âyetin meâli şöyledir: “O                          

sabredenler, kendilerine bir bela geldiği zaman: “Biz Allah’ın kullarıyız ve biz                          

O’na döneceğiz.”  derler.” 

 

                            1.a.b) Hadislere Telmihler ve Hadislerden İktibaslar 

 

                                75            Anıñ içün didi Resûl-ı kerîm 

                                                Olur aña ĥarâm nâr-ı caĥîm 

 

                                76             Hem didi cennet aña vâcib olur 

                                                 Görmege cennet aña ŧâlib olur 

                                       

                                77             KaǾbe yârın aña şefâǾat ider 

                                                 Ĥacca vardıġına şehâdet ider    

 

beyitlerinde hacca giden kişiye cennetin vâcip olduğu hususunda Hz.Peygamber’in şu 

hadislerine telmih vardır. Ümmü Seleme anlatıyor: ’Resûlullâh buyurdular ki:  “Kim, hac 

ve umre için Mescid-i Aksa’dan Mescid-i Haram’a (kadar) ihrâma girerse, geçmiş ve 

gelecek bütün günahları affedilir veya cennet kendisine vâcip olur.” 52 

 

                                82             Anıñçün didi Resûl-ı ilâh 

                                                 KaǾbe’ye her ki böyle ide nigâh 

 

                                          

                                                 
52 Ebu Dâvud, ”Menâsik” 9, (1741); İbnu Mâce, ”Menâsik” 49, (3001-3002), 
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                                83             Çıķar olsa ol kişiniñ cânı 

                                                 Ya yahûdî olur ya naśrânî 

 

beyitlerinde Hz.Peygamber’in şu hadislerine telmih vardır. Hz.Ali anlatıyor: ”Resûlullâh 

efendimiz şöyle buyurdular: ”Kim kendisini Beytullahi’l-haram’a ulaştıracak kadar azık ve 

bineğe sahip olduğu halde haccetmemişse onun yahudi veya hıristiyan olarak ölmesi 

arasında fark yoktur. Zîra Cenab-ı Hakk şöyle buyurmuştur : ’Oraya yol bulabilen insanın, 

Allah için Kâbe’yi haccetmesi gerekir’ (Âl-i İmran 97).53 

 

                                 278          Śûret-i telbiye budur ey yâr 

                                                 Ki eşk-i surħile yazdım anı Ġubâr 

          

                             Lebbeyke’llâhümme lebbeyk.Lebbeyke lâ şerîke leke lebbeyk  inne’l- 

                             ĥamde  ve’n-niǾmete leke ve’l-mülk lâ şerîke lek 

                      

                   Telbiye adı verilen bu dua pek çok hadis kitabında yer almaktadır: İbn Ömer 

anlatıyor: “Rasûlullâh’ı telbiye çekerken işittim, şöyle diyordu: ’Lebbeyk Allâhümme 

lebbeyk. Lebbeyke lâ şerîke leke lebbeyk. İnne’l-ĥamde ve’n-niǾmete leke ve’l-mülk, lâ 

şerîke lek.’ Bu kelimelere başka ilâvede bulunmuyordu.”54 

 

                                      287          ǾAvrat iĥrâmı açmadur yüzüni 

                                                   Śaķlamaķdur günâhdan özüni      

 

beyitinde Hz.Peygamber’in kadınların ihrâma girerken yüzlerini açmaları gerektiği 

hususundaki hadisine telmih vardır. İbnu Ömer ‘den rivâyete göre demiştir ki : ”Resûlullâh 

kadınları ihrâma girdikleri vakit eldiven kullanmaktan, yüzlerini örtmekten ve vers ve 

zaǿferân55 değmiş elbise giymekten yasakladı ve ‘Bunlardan gayrı hoşuna giden elbise 

                                                 
53 Tirmizi, ”Hac” 3 (812). 
54 Buhârî, ”Hac” 26; Müslim, ”Hac”, 19, (1184); Tirmizi, ”Hac”, 13,  (825); Ebu Davud, ”Menâsik”, 27, 
(1812); Nesâî, ”Hac”, 54 (5.159-160). 
55 zaǿferân: safran. 
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çeşitlerinden safranla boyanmış veya ipekli veya zinet veya şalvar veya kamis veya mest 

giysin’ dedi.”56 

                                                    

                                       389          Biri Rükn-i Yemânî biri Ĥacer 
 
                                                       Bunları istilâmsız itme güźer 
 
 
                                      390          Nitekim eyledi Rasûlu’l-lâh 
 
                                                      Bu iki rükni istilâm her gâh 

 

    beyitlerinde   Hz.Peygamber(s.a.s)’in    İbn-i Ömer   radiyaǿllâhu anhümâ’dan rivayet          

    edilen   şu   hadisine   telmih vardır.  ”Nebî(s.a.s)’nin şu iki Rükn-i Yemâni’yi istilâm  

    ettiğini   gördüğüm zamandan beri (Harem-i Şerif kalabalık olsun tenha bulunsun), bu    

    iki rüknü istilâm etmeyi hiçbir zaman bırakmadım.”57 

 

                                  520         İtmeyen bu cebel yanında vuķūf 

                                                 Ĥacı olmaz ŧavâfı itse ulûf 

 

                             Ķāle rasûlullâh śallallâhu Ǿaleyhi ve sellem   El ĥaccu Ǿarafehˇ 

 

Bu kısım Hz.Peygamber’in şu hadisinden iktibas yapılmıştır. Abdurrahmân İbnu 

Yaǿmur anlatıyor: “Resûlullâh Arafat’ta iken, münâdisine(dellâlına) şöyle nidâ edip 

duyurmasını emretti: ’Hac Arafat’tır, kim Cem(Müzdelife ) gecesi fecrin doğmasından 

önce (vakfeye) yetişirse, haccı idrâk etmiş demektir. Eyyâm-ı Mina üç gündür. Kim iki 

günde acele davranırsa, herhangi bir günah terettüp etmediği gibi, teǿhir edene de bir 

günah terettüp etmez.”58 

 

                                   

                                          

                                                 
56 Ebu Dâvud, ”Menâsik”32,  (1827). 
57 Ebû Dâvud, ”Menâsik” 48, (1876); Nesâî , ”Hac” 156 (5,231). 
58 Tirmizi, ”Hac” 57, (889); Ebû Dâvud, ”Menâsik” 69, (1949); Nesâi, ”Hac” 211, (5,264); İbnu Mâce, 
”Menâsik” 37, (3015). 
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                            1.a.c ) Kıssalara ve Diğer Peygamberlere Telmihler 

 

                                  25           Yâ ilâhî be-kürbet-i Yûsuf 

                                                 Yâ ilâhî be-ġurbet-i Yûsuf 

 

    beyitinde Hz.Yusuf (a.s) kıssasına telmih vardır. 

                     

                                  47           Hemdem-i ǾÎsâ eyle demlerini 

                                                 Pür ķadem eyle her ķademlerini 

 

                                  632         Dem-i ǾÎsâ durur nefesleri heb 

                                                 Rûĥ-ı ķudsî durur mekesleri heb 

 

    beyitlerinde     Hz.Îsâ  (a.s) ‘ya      ve      onun     hastalıkları   nefesiyle     iyileştirebilme                          

    mûcizesine telmih vardır. 

 

                                  154         Ĥażret-i Ħıżır’ı yâr-ı yoldâş it 

                                                 Kârˇvân-ı saǾâdete bâş it 

 

    beyitinde Hz.Hızır(a.s)’a telmih vardır. 

 

                                  611         Anda olmış durur binâ üç mil 

                                                 Ki anda şeyŧana ŧaş oldı Ħalîl 

 

beyitinde Hz.İbrâhim (a.s) ‘e telmih vardır. 

 

                           635          Nefs-i Cebrâǿil’i dürür bâdî 

                                                 Rûĥ-ı pâkile pürdür ol vâdî 

 

beytinde Cebrâil (a.s)’e telmih vardır. 
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                            1.a.d) Hanefî Mezhebi Hükümlerinin Esas Alınması 

 

                                 299          Ol cinâyet olursa erkânda 

                                                Ĥac gider fâsid olur ol anda 

 

                                300          Anı vâcib de itse bir insân 

                                                Aña ķurbân ile olur dermân 

        

                                307          Bâşdan śaķın itme bâşı tıraş 

                                                Degme bir ķılıña śaķın ķardaş 

 

                                308          Örtme hem bâşıñı śaķın zinhâr 

                                                Başdan itme cinâyeti ey yâr 

 

                                309          Bâşını bir gün örtse bir âdem 

                                                Vâcib olur ol âdeme bir dem 

 

                                310          Hem çünân pîrehen yaħud ķaftân 

                                                 Giyse vâcib olur aña ķurbân 

 

                                311          Baśma sen poşt-ı pâyiñi başmaķ 

                                                Vâcib olur saña ķoyun baśmaķ 

 

                                312          Cümleyi giyse leyk bir insân 

                                                Ķārine iki ġayre bir ķurbân 

 

                                313          Cümle ĥıfž eyle elüñ ayaġuñ 

                                                Hem giderme dişiñle ŧırnaġuñ     

                                       

                                314          Hem daħi itme śayd-ı cismânî 

                                                Ķoyasın bir ki gün o ĥayvânı 
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                                315          Ĥaźer it nefsüñü itmesün terġīb 

                                                Ki ĥarâm oldı saña dühn ile ŧîb 

 

                                316          Yime hem içme daħi dörtünme 

                                                Bunlar olan libâsı örtünme 

 

                                317          Ķaftanuñ itseñ eğniñe ferci 

                                                Yoķdur anuñ ħarâcı vu ĥarci 

 

                   Yukarıdaki   beyitlerde   konu   olan  yasakların  ihlâli  söz  konusu   olduğunda                          

verilmesi gereken ceza konusunda Hanefi mezhebi hükümleri esas alınmıştır. 

 

                            2.b) Menâsik-i Hacc’ın Konusu ve Mahiyeti 

 

                   Eserde hac ibâdetiyle ilgili farz, vâcip, sünnet ve müstehab hükmündeki                          

ameller bunun yanında işlenmesi  yasak olan fiiller ele alınmıştır. Yasaklar ele                          

alınırken bu yasakların ihlâl edilmesi neticesinde yerine getirilmesi gereken                          

cezâlar da nazmedilmiştir. Eserde Medine’ye ve Ravza-i Mutahhara’ya yer verilmemiş 

buradaki ashabın makamları  ihmâl edilmiştir. 

 

                   Eserin önemli bir tarafı hac farizasının sadece şartları belirtilmekle                          

kalınmamış, bunun yanısıra bu ibâdete niyet eden hacı adaylarının huzurlu bir                           

şekilde bu ibâdetlerini tamamlayabilmeleri için birtakım tavsiyelerde                          

bulunulmuştur. Bu ibâdete niyet eden kişilerin  korku içinde    olduklarını ifâde eden şâir 

hacılara şu tavsiyelerde bulunur: 

 

                                 112         Şol kişi ki ola ĥacca dilbeste 

 Fi’l-meŝel ol kişi durur ħaste 

 

                                 113         Aña lâzım durur vaśıyyetler 

                                                Evde ķalanlara naśîĥatler 
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                                 114         Vaśî naśb eyleyüp vaśıyyet idiñ 

                                                Evde ķalanlara naśîĥat idiñ 

 

                                 115         Fuķarâ cemǾ idüp ŧaǾâm eyleñ 

                                                YaǾni inǾâm-ı ħâś u Ǿâm eyleñ 

 

                                      116         Her birisi duǾâlar itsünler 

YaǾni refǾ-i belâlar itsünler 

 

                                 117         Aķribâ ile ictimâǾ eyleñ 

                                                Her birisine bir vedâǾ eyleñ 

 

                   Bunun yanında bu mekânlara kavuşmanın herkese nasip                          

olmayacağı, bunun büyük bir nimet olduğu vurgulanarak buradaki evliyâ ve                          

ashabın kabirlerini ve mekânlarını ziyâret etmeleri gerektiği hacılara                           

hatırlatılır. 

 

                           412         Belki başıñda devletiñ var imiş 

                                                ŦâliǾiñde saǾâdetiñ var imiş 

 

                                 413         Biñde bir ķula bu naśîb olmaz 

                                                Pâdişâhlar bu devleti bulmaz 

 

                                 414         Ele girmez bu nuśret ü fırśat 

                                                Aç gözüñ laĥža eyleme ġaflet 

 

                           623         Mekke uluların riǾâyet idüñ 

                                                Daħi uluların ziyâret idüñ 

 

                                 624         Dirisin ölüsün ziyâret idüñ 

                                                Dürlü taǾžîm idüb riǾâyet idüñ   
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                   Birtakım fıkhî terimlerin îzâhına girmek istemeyen şâir hacılara gönül gözlerini 

açmalarını tavsiye ederek onların gönüllerine hitâp etmiştir. Hacılara nafile ibâdetlere 

önem vermelerini, gözyaşıyla ibâdet etmelerini, bol bol duâ etmelerini söyleyerek, 

çevrelerine ibret gözüyle bakmaları tavsiyesinde  bulunmuştur. Şâir bu husûsa dikkat 

çekmek üzere bir de gazel söyler. 

 

                                                Ġazel-i Ĥikmet pür - edebest 

                                              Feilâtün      feilâtün      feilâtün        feilün 

 

                                 1             Dîdeǿ-i Ǿibreti aç gör ki temâşâ göresin 

                                                Dâr-ı dünyâyı bütün KaǾbe-yi Ǿulyâ göresin 

 

                                 2             Her belde Mekke Medîne görine saña tamâm 

                                                Ser-be-ser yiryüzüni Yeŝrib ü Baŧĥâ göresin 

 

                                 3             Göresin cümle-i vîrâne-yi beyti’l-maǾmûr 

                                                Ferş-i ġabrâda niçe Ǿ arş-ı muǾallâ göresin 

 

                                 4             Baĥri ķaŧre göresin ķaŧreyi deryâ göresin 

                                                Źerreyi maŧlaǾ-ı mihr-i felek ârâ göresin 

 

                                 5             Ey Ġubârî toz urub ten gözine can gözin aç 

                                                Tâ ki cân göziyile kendiñi bînâ göresin 

 

                   Şâir sadece hac ibâdetinin hükümlerini nazmetmekle kalmamış hacılara tam                          

anlamıyla hacı olmalarını sağlayacak bazı dînî ve ahlâkî öğütler vermeyi de                           

ihmâl etmemiştir. Hacılara sabır, hürmet, kalp kırmamak gibi güzel hasletler             

tavsiye edilmiştir. 

 

                           97           Biri daħi riǾâyet-i insân 

                                                     Nice insân belki hem ĥayvân 
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                           101         Didiler KaǾbe yıķ göñül yıķma  

                                                     Yol budur yolca git śaķın çıķma 

 

                                        199         Günde bir cüz važîfeñiz olsun 

                                                     Śadrıñız nûr-ı pâk-ile ŧolsun 
 

                   Gubârî ayrıca hacıları herkese güvenmemeleri konusunda da                          

uyarır. Haccı en iyi bilen ve kendilerine en iyi rehber olabilecek olan kişilerin                       

ancak Hanefî rehberler olduğunu ifâde eden şâir aceleci, cahil ve o yörenin                          

yabancısı olan rehberlerin ancak bir âmâ hükmünde olacağı konusunda                          

hacıları uyarır. 

 

                                   196         Biñde bir şaħśa iǾtimâd itmeñ 
 
                                                     Söz ŧutuñ söz ŧutuñ Ǿinâd itmeñ 
 
 
                            197         Şol kişi ki ide her sözinde yemîn 
 

                                                Śaķınıñ ol kişiden olmañ emîn 

                                         

                                      373         Uyma śaķın delîl-i nâdâna 
 
                                                     Sür yüzüñ pây-ı ehl-i Ǿirfâna 
 
 
                                      374         Ĥanefî olsun ehl-i Ǿarż u vaķâr 
 
                                                     ǾÂlim - i fecc ü  ĥacc ulü’l-ebśâr 
 

 

                                 377         Didi rûşen-žamîr olan Ǿulemâ 
 

                                                     Meŝelâ el-ġarîb u ke’l-aǾmâ 
 

                   Eser her ne kadar  Hz.Peygamber (s.a.s)’in kabri, Medine’de bulunan 

ziyâret yerleri gibi hususlarda  eksik bırakılmışsa  da  hacıların pek çok sorusuna cevap 
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içeren oldukça hacimli bir eserdir. Ayrıca eserde sadece fıkhî kâidelerin sıralanmayıp 

insanların gönüllerine hitâp eden husuların da yer alması eserin önemini artırmıştır. 

 

                        2.c) Menâsik-i Hacc’ın Yazımındaki Esas Amaç 

 

                   Şâirin bu eseri yazmasındaki tek amaç okuyucuyu bu konuda 

bilgilendirmektir. Nitekim eserini yazış amacını şu beyitlerde de ortaya koymuştur: 

 

                                      63           Diñle ey sâlik-i mesâlik-i ĥac 
 
                                                     Yazmışam saña bir Menâsik-i Ĥac 
 
   
                                      64           Muħtaśardur müfîddür ġāyet 
 
                                                     Maŧlab-ı müstefîddür ġāyet 

 
                                      65           Tâ bunı oķuyup Ǿamel idesin 
                 
                                                     Ĥaccıñı yaǾni bî-ħalel idesin  

 

                   Gubârî’nin bu beyitlerde de dile getirdiği gibi eserin yazılış amacı hac 

yolculuğuna niyetlenen bir kişiyi bu yolculuk ve hac ibâdeti hakkında bilgilendirmektir. 

Şâir eserinin okuyucular için faydalı olacağını belirterek bunu okuyarak, uygulamalarını 

tavsiye eder. Bu türdeki eserlerin yazılışı hacı adaylarının yanlış bilgilenmesini de 

engellemektedir. 

 

                                      66           Her varan ĥacıya inanma śaķın  
 
                                                     Yile uyma śuya ŧayanma śaķın 
 
 
                                      67           İdeyin dir iken seni irşâd 
 
                                                     Ĥaccıñı câhil itmesün ifsâd             
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diyen şâir kendi eserinin bu konuda güvenilir bir kaynak olduğunu da ifade eder. Eser 

daha kolay ezberlenmesi amacıyla manzum olarak kaleme alınmıştır. 

 

 
                           699          Emûtu ve yebķā küllü mâ ketebtühü 
 
                                                      Feyâleyte men yeķraǿ ħuŧûŧî-deǾâ-liya 
 
                                            
                                      700         LeǾalle ilâhî yaǾfü Ǿannî bi fażlihi 
 
                                                     Ve yaġfiru zellâti ve sûǿ-u  fiǾâliya 

 

Arapça beyitlerle eserini bitiren şâir öldükten sonra da yazdıklarının kalacağını ve 

okunacağını ümit eder. Okuyanların duâlarıyla Allah Teâlâ’nın affını dileyerek eserini 

bitirir. 

 

                            2.d) Menâsik i Hacc’ın Dili 

 

                   Eser mesnevî nazım şekliyle yazılmıştır. Fıkhî bir metin olması sebebiyle 

dili basittir. Yer yer Arapça ve Farsça ibareler varsa da genellikle halkın anlayabileceği 

bir dille kaleme alınmıştır. 

 

                   Eser Osmanlı Türkçesi karakterine göre harekelenmiş olmakla birlikte 

düzlük yuvarlaklık konusunda eklerde tam bir düzen yoktur. O dönemde eklerin 

yuvarlak olması beklenirken metinde eklerin düz şekillerinin olması dikkati çeker. İle 

bağlacı veznin gereğine göre bazen bitişik bazen ayrı yazılmıştır. 

 

                   Eserde bölüm başlıkları birçok eserde olduğu gibi Farsça ve Arapça 

yazılmış,  bu dillerden alınan tamlama ve alıntılara yer verilmiştir. 
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                            2.e ) Menâsik-i Hacc’ın Edebî Hususiyetleri 

 

                   Eser aruzun “fâilâtün mefâilün faǾlün” kalıbıyla kaleme alınmıştır. Eserde 

yer yer aruz hatalarına rastlansa da genel olarak şâirin vezni başarıyla uyguladığı 

söylenebilir. 

 

                   Eserde “tîġ-i taķdîr “(17.beyit), “Ĥażret-i Ħıżır “ (154.beyit), ”Leyli”  

“Mecnûn”(231.beyit) gibi divan şiirinin mazmun ve kalıplarına da rastlanır.  

 

                            2.f )  Menâsik-i Hacc’ın Özeti 
 
                   Eser, 32 beyitlik bir giriş ile başlar. Bu kısım bir münâcâttır. Bu kısımda ve 

eserin diğer bölümlerindeki pek çok beyit bu eseri şâirin zindanda iken kaleme aldığını 

göstermektedir. 

                
                                      1              Ey ķapuñ ķıblegāh-ı her muĥtâc 

                                                      Eşigüñ Ǿöźr- ħˇâh-ı her ĥüccâc 

 

beyitiyle eserine başlayan şâir Allah’a kendisini zindândan kurtarması için          

yalvarır.  

 

                                      21            Beni zindândan eyle ħalâś 

                                                      Âsitânıñda eyle bende-i ħâś 

 

                   Bu dünya kendisine zindân iken bir kere daha zindân içinde zindâna  

düşmek  şâiri üzmektedir.Gûbârî burada Hz. Yûsûf’a telmihte bulunur. 

 

                                      24            Çıķmaķ ister meded benim cânım 

                                                      Dir ki ten daħi oldı zindânım 

 

                                      25            Yâ ilâhî be-kürbet-i Yûsuf 

                                                      Yâ ilâhî be-ġurbet-i Yûsuf 
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                                      26            Kürbetimden beni ħalâś eyle 

                                                      Ġurbetimden beni ħalâś eyle 

 

                   Günahlarını affetmesi ve ten kafesinden kendini kurtarıp, Medine’ye                 

ve   Mekke’ye ulaştırması için Allah’a yalvaran şâir Harameyn’e olan derin               

sevgi ve özlemin yanında  Mekke’de kalan eşi ve çocuklarının da hasretini  

çekmektedir. 

 

  28             Ķaldı evlâd-ile Ǿayâl anda 

                                                       Ben ķulıñ bunda ķaldı zindânda 

 

                                     29              Anlarıñ anda gözleri giryân 

                                                       Ben ķuluñ bunda sînesi piryân  

 

                                     30              Anlarıñ gözi yâşı ĥurmetine 

                                                       Ben ķulıñ baġrı bâşı ĥurmetine                                                                 

  

                                     31              Ķalmasın rûz-ı ĥaşre bu ĥasret 

           Baġrımı yaķdı âteş-i firķat 

                              

                                     32              Ben ķulıñ anlarıñla şâd eyle 

                                                       Ĥaremiñ içre ber murâd eyle                

 

                   33. beyitten itibaren hac yolculuğuna çıkanlara Allah’ın yardım etmesi için 

dûa edilir. Karşılaştırma yaptığımız diğer iki nüshada bu kısmın yerine Hz.Peygamber 

(s.a.s)’e ve devrin padişahı Kânûnî Sultân Süleyman’a yazılan bir naat vardır. 

 

                   63. beyitten itibaren şâir, 

 

                                     63              Diñle ey sâlik-i mesâlik-i ĥac 

                                                       Yazmışam saña bir Menâsik-i Ĥac 
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diyerek asıl bölüm olan Menâsik-i Hâc kısmına geçer.  İlk 3 beyitte Hac yolculuğuna 

çıkanlar için bu eserin yazıldığı söylenir. Bu yola çıkanların her söze inanmayıp bu eseri 

okuyarak onunla amel etmeleri tavsiye edilir. Haccın İslâm’ın beşinci şartı olduğu ve 

bunu inkar edenlerin kâfir olacağına deyinilir.(69-73) Hacı olanlar 

Hz.Peygamber(s.a.s)’in hadisleriyle müjdelenirken, gücü yettiği halde bu yola niyet 

etmeyenlerin de ya yahudi ya da hristiyan olarak öleceği haber verilir. 

 

                   84. beyitten itibaren haccın şartları, farz, vâcip,  sünnet ve müstehâbları 

nazma dökülür. Bunlar anlatılırken hadislerden yapılan iktibaslar da bir nevi delil olarak 

gösterilir. Hac için birinci şart kişinin bu ibâdete gücünün yetmesidir. İkinci şart yol 

güvenliği, üçüncü şart ise sâdık bir yol arkadaşıdır. Şâir, 

 

                                     90              Niçe kim Ǿavrete gerek maĥrem 

                                                       Yâr-ı śâdıķ gerekdür erlere hem 

 

diyerek hanımların hacca gitmesi için kendisine mahrem bir erkeğin olması                                                        

gerektiğine değinirken, bunun erkekler için de sâdık  bir yol arkadaşı  olacağına işâret 

eder.  

                       

                   Dördüncü şart yol gösteren bir kılavuzun olmasıdır. Beşinci şart ise 

erkeklerin kendileri için belirtilen yerlerde ihrâma girmeleridir.59 Bunların yanında hac 

yolculuğuna niyet eden kişinin her adımda günahlarına istiğfâr etmesi farz ve vâciptir. 

Hac yolculuğu sırasında en önemli hususlardan birinin de  sabır  olduğuna  değinen şâir, 

 

                                     97              Biri daħi riǾâyet-i insân 

                                                       Nice insân belki hem ĥayvân 

 

 diyerek hacı adaylarının uyumlu olmaları gerektiği konusunda uyarır. 

 

                                                 
59  İhrâma Mekke dışından gelen müslümanlar için Mikât denilen yerlerde başlamak vâciptir. Yolları bu 
mikât denilen yerlere rastlamayan müslümanlar bunlardan birinin hizâsında bulunacak bir yerden ihrâma 
başlarlar. 
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                                     100            Ħâśśa kim bir kişi ola muĥrim 

                                                       Yıķmasun göñli kim olur mücrim 

 

                                     101            Didiler KaǾbe yıķ göñül yıķma  

                                                       Yol budur yolca git śaķın çıķma 

 

 diyen şâir gönül kırmanın Kâbe yıkmaktan bile daha kötü olduğuna değinir. 

 

                   Hac sırasında uyulması gereken kuralları bu şekilde nazma döken şâir, bu 

farz ibâdetini yerine getirmeden önce uyulması gereken önemli bir hususun da hacı 

adayının varsa borçlarını ödeyip herkes ile helalleşmek  olduğunu ifade eder. Bunun 

dînin gereklerini yerine getirmekten daha önce geldiğini söyler. 

 

                                     103            Ĥaķķı olan ile ĥelallaşmaķ 

                                    Var ise deyni cümle ĥallaşmaķ 

  

                          104            Evvelâ ķıl edâǿ-ı deyn-i ħalķ 

                                                       Śoñra eyle edâǿ-ı dîn-i ĥaķ 

 

                   105. beyitten sonraki 7 beyitte haccın rükünleri nazmedilir. Bu bölümde şâir 

okuyucuyu sıkmak istemez. 

 

                  110            Cümle vâcibât otuz üçdür                                                                 

                                    Söz uzun olsa leźźetini bozar 

 

                  111            Cümleǿi tafśîl idersevüz söz uzar 

                                    Söz uzun olsa leźźetini bozar 

 

beyitleriyle bu bölümü bitirir. 

 

                   112. beyitten başlayarak hacı adaylarının yola çıkmadan önce yapması 

gerekenler anlatılır. Korku ve endişe dolu olan hacı adaylarının Allah’a sığınıp, O’ndan 
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yardım dilemesi tavsiye edilir. Şâir burada bu yolculuğa çıkacak olan hacı adaylarının 

fakirlere ikramda bulunmalarını, onların hayır dualarını almalarını, akrabalarına ve ehl-i 

beytine de vedâ ederek onları Allah’a emânet etmelerini tavsiye eder.(115-120) 

Yolcunun duâsının geri çevrilmeyeceğine işâret eden şâir yola çıkmadan önce kılınan 

iki rekat namazın ve gözyaşı içinde yapılan duânın önemine değinir. 

 

                                     121             İki rikǾat ķılup namâz-ı vedâǾ 

                                                        Eyleyüp hem o dem niyâz-ı vedâǾ 

 

                                     122             Śoñra el ķaldırıp duǾâ eyleñ 

                                                        Ĥażrete Ǿarż-ı müddeǾâ eyleñ 

 

                          125             Ki ol zamân vaķt-i isticâbetdür                                                                       

                                                        Ol maĥall  daǾvet-i icâbetdür 

 

                   Bu yolda dökülen gözyaşlarının insanın bedenini ve ruhunu temizleyeceği, 

cehennem ateşini söndüreceği ifâde edilir. 

 

                           128             Bu śudur nice dürlü derde şifâ 

                                                        Âteş-i dûzaħı ider iŧfâ 

 

                   Şâir, Allah TeǾâlâ’nın ganî olduğunu hiçbir ibâdete ihtiyacı olmadığını hac 

ibâdetinin kulluğu yerine getirmek ve Allah’a daha yakın olmak için yerine getirilmesi 

gerektiğini söyler. Bu ibâdetin farz olduğu ve insanların bu dünyada imtihanda oldukları 

hatırlatılır. (139-143) 

 

                   Şâir haccın rükünleri, farz, vâcip ve sünnetlerini nazma dökmenin yanında 

hac yolcularına  yola çıkarken bu yolu Allah’ın kendilerine kolay kılması için dua 

etmelerini tavsiye eder.(152-154) Çünkü bu yola çıkan hacı adayı yeni doğmuş bir 

çocuk gibi şaşkın ve bilgisiz hissetmektedir kendini. Ayrıca hacı  yolcusuna yola 

çıkmadan önce kapısının önünde bir kurban kesmesi de tavsiye edilir. 
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                                     171              Atıña daħi binmedin ey cân 

                                                         Ķapuñ öñünde eyle bir ķurbân 
 
 
                   Şâir,  eserin bu bölümünde ‘dînin direği’ olan namazın da önemine  değinir. 

Bugün namaz kılanın kıldığı namaz ahirettte onu yalnız   bırakmaz.(178 -182) 

 

                   Haccın edeblerine de değinen şâir “Hacca gidiyoruz” diyerek herkese                        

söylemenin yanlış olduğunu ifâde ederek bunun bir ticâret ve Allah’ın                      

dâvetine  bir icâbet olduğunu söyler. Yine haccın edeblerinden olarak                      

alışverişe çok  dalmayıp  dönüşte yüklerini hafif tutmalarını tavsiye eder. 

                              

                                187                Gelüriken daħi nihân eyleñ 

                                                          Sepüñ itmeñ yüki girân eyleñ 

 

                   Alışverişe çok dalan, haccın edeblerine uymayan kişilerin hac                     

ibadetlerini satmış olduğunu söyler.  Şâir bu konuda hacıları uyarır. 

 

                          190               Sen daħi śatma ĥaccıñı zinhâr 

                                                          KaǾbe’den gelirüz diyüp ey yâr 

 

                   Şâir eserinde yer yer dînî ve ahlâkî öğütler de verir: 

 

                                     197               Şol kişi ki ide her sözinde yemîn 

                                                          Śaķınuñ ol kişiden olmañ emîn 

 

                                     198               Olmaķ isterseñüz maśûn-u racîm 

                                                          Yâr u hemrâh idüñ kelâm-ı ķadîm 

 

                                     199               Günde bir cüz važîfeñiz olsun 

                                                          Śadrıñız nûr-ı pâk-ile ŧolsun 
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                   Hacı adaylarının Haremeyn’e varıncaya kadar pek çok şehre ulaştığını                     

bilen şâir  hacı adaylarına ulaştıkları yerlerin zenginliklerinden istifâde                     

etmelerini, etraflarına ibret gözüyle bakmalarını, şehrin âlim ve sâlih                     

kişilerini ziyâret edip hayır duâlarını  almalarını, ahirete intikal etmiş                    

olanların da mezarlarını ziyâret etmelerini  tavsiye eder.(206-231)  

 

                   Hacı adaylarına uzun uzun tavsiyelerde bulunan  şâir bu bölümü beş                     

beyitlik bir gazelle bitirir. Bu gazelde dünyaya can gözüyle değil ten                      

gözüyle bakanların neler görebileceği nazmedilir.                                                      

 

                   241. beyitten başlayarak 46 beyitte ihrâma girmenin adâbı nazma                               

dökülür. Bu ve diğer bölümlerde Hz.Peygamber’in hadislerinden ve                             

âyetlerden iktibaslar yapılarak eser zenginleştirilir. Hacılara ihrâmın ne                     

anlama geldiği anlatılır. Hacıların ihrâma girdikten sonra iki rekat namaz                      

kılmaları gerektiği hatırlatılır. İhrâma giren hacının kendi kefenini giymiş                     

olduğuna ve dolayısıyla ölümü yaşaması gerektiğine değinilir. 

 

                                     256                Çünki geydüñ elüñle sen kefenüñ 

                                                           Kefen içinde mürde añla tenüñ 

 

                                     262                Mürde gibi yoķ itmeyen vârun 

                                                           Ne bilür ĥac u fecciñ esrârun    

 

                   İhrâma girmekteki asıl esrârın vücud giysisinden soyunmak olduğunu                     

söyleyen  şâir hacı adayının  bunu yapmazsa hakîkî hacı olamayacağını                     

söyler. 

 

                                      265               Çıķmayınca be kim libâs-ı vücûd 

                                                           Mümkin olmaz saña ĥaķîķi sücûd 

                                                        

                   Daha sonra hacılara telbiye getirmeleri gerektiği söylenir ve telbiye                   

cümlesi nakledilir.Hacı adaylarının yeri ve göğü ‘lebbeyk’ sadalarıyla                    
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doldurduğuna işâret eden şâir, bu sadâyı işiten her şeyin şehâdet ettiği,                   

mahşer günü şefaat edeceği belirtilir.(274-275) Hacılara Kıran haccının(Hac aylarından 

önce veya hac ayları içinde mikattan evvel veya mikatta Umre ile farz haccı bir ihramda 

toplayıp bir niyetle Umre yapıldıktan sonra usulü üzere yapılan farz hacdır.)60                     

daha faziletli olduğu hatırlatılır. 

 

                   287. beyitten itibaren dört beyitte ihrama giren kadınların dikkat etmesi 

gerekenler nazmedilir. Kadınlara yüzlerini açmamaları ve telbiye getirirken seslerini 

yükseltmemeleri gerektiği hatırlatılır. 

 

                   291. beyitten sonra ihrâmın hükümlerinin neler olduğu anlatılır.                   

İhram kelimesinin lügat ve terim anlamı üzerinde durulur. Bu kelimenin                     

lügat anlamının helâli haram etmek olduğu, hacda ihrâma giren bir kişinin de                     

ihrâmdan çıkana kadar bazı şeylerden uzak durması gerektiği anlatılır. Hacı,                     

bu yasaklardan birini işlerse buna karşılık bir kurban kesmesi gerekir. Buna                    

gücü yetmiyorsa üç gün oruç tutar. İhrâmda iken av hayvanlarını öldüren ve-                     

ya yaş ağaçları kesen bir kişi ise bunların kıymetlerini ödemek zorundadır. 

                                         

                   Kıran haccında ise bu cezalar iki katıdır; çünkü kıran haccı yapan bir kişinin                    

ihrâmı da ikidir.   

                 

                   307. beyitle başlayan bölümde ihrâma giren kişiye yasaklanan şeyler                                          

nazma dökülür. 23 beyitte bu yasakları dile getiren şâir sözü fazla uzatmak                    

istemez.  

    

                                      330               Çoķ durur bu yoluñ cinâyâtı 

                                                           Dûrdur KaǾbe gibi ġāyâtı 

 

                                      331               Hep yazarsam dirâz olur defter 

                                        Yazmasam ser-firâz olur defter 

                                                 
60 Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük İslâm İlmihali, İstanbul, s. 348. 
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diyerek sözü bitirir. 

 

                   Daha sonra Mekkeli’lerin ve Mekke dışından gelenlerin ihrâma girecekleri 

yer hakkında bilgi verilir. Mekke’ye ulaşan hacılara bu mekanların ne mübârek yerler 

olduğu hakkında bilgi verilir. 

 

                                      343                ǾÂlîdür KaǾbe Ǿarş-ı aǾlâdan 

                                                            Yücedür ķubbe-yi muǾallâdan 

                                     

                                      344                 Beyt-i maǾmûrdan hem eşrefdür 

                                                             Saķf-ı pür-nûrdan hem eşrefdür 

                                                        

                                      345                 Meskenet ħâkin idinüp mesken 

                                                             ǾArş u kürsîden oldı ol aĥsen   

 

                                      346                 Yüz urub secde ķaldı ol ħâke 

                                          Oldı ġālib bu vechle eflâke 

 

                   Bu mübârek yeri  tavâf eden kişilerin lütuflara nâil olacakları söylenir. 

Hacıların bundan sonra yapması gerekenler nazma dökülür. Besmele ile ve ibâdet etme 

niyeti ile Kâbe’ye girmeleri söylenen hacıların burada gözyaşı içerisinde duâ etmeleri 

tavsiye edilir. Çünkü bu gözyaşlarının taşı bile delebileceği ifâde edilir.  

 

                   Hâcıların tavâfa Hacerü’l- Esved’den itibâren başlayıp, buraya her 

varışlarında telbiye getirmeleri gerektiğine işâret edilir. Tavâfın bir nevi namaz olduğu 

ve tavâfa  niyet eden bir hacının abdest alması gerektiğine işâret edilir ki burada 

Hz.Peygamber (s.a.s)’ in hadislerinden iktibaslara yer verilir. Bu bölümde şâir hacıların 
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tavâf esnasında ilk üç şavttan61  sonra remel62  yapmaları gerektiğine ve yine her şavtta 

istilâm63  yapmaları gerektiğine işâret eder. 

 

                   Şâir ayrıca bu yerlerin edeb yeri olduğunu söyleyerek, tavâf esnâsında 

kimseye zarar verilmemesi gerektiğine işâret eder. Yine bu yerlerin ibâdet yeri 

olduğunu söyleyen şâir buraya mal mülk düşüncesiyle gelinmemesi gerektiği 

konusunda uyarır. 

 

                                      394                 Daħı ol yire mâl-ile varma 

                                                             Dürlü dürlü ħayâl-ile varma 

 

                                      395                 Anda sermâyeñ iǾtiķâd olsun 

                                                             Emr-i Mevlâ’ya inķıyâd olsun 

                                

                   Önce kudûm tavâfını64  tamamlayan hacıların sonra umre tavâfına 

yönelmeleri söylenir. Tavafını tamamlayan her hacının sultan bile olsa bu kapıda bir 

dilenci olduğu ve gönülden duâ etmeleri gerektiğine işâret edilir. 

 

Bu  saâdetin  herkese  nasîp  olmayacağına,  bu  kapıya      gözyaşı ile     yüz  

sürmeleri gerektiğine  değinilir. 

 

                                      412                 Bil ki başıñda devletiñ var imiş 

                                                             ŦâliǾiñde saǾâdetiñ var imiş 

 

                                      413                  Biñde bir ķula bu naśîb olmaz 

                                                              Pâdişâhlar bu devleti bulmaz 

 

  

                                                 
61 şavt:  Kâbe’yi  tavâf  esnasında  Hacerü’l- Esved’den  başlayarak  yine  orada  tamamlanan bir dolaşım. 
62 remel: Adımlarını kısaltıp, omuzlarını silkerek çalımlıca yürümek. 
63 istilâm:  Tavâf  esnâsında  Hacerü’l-Esved’in  önüne  her  gelişte, ona doğru elleri kaldırıp işâret yapılır 
gibi selamlamak. 
64 kudûm tavâfı: Taşradan Mekke-i Mükerreme’ye varılınca ilk yapılan tavâftır. 
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                                      416                  Yüz ur ol eşige olup nâlân 

                                                              ǾArż-ı Ǿacz eyle zâr u girye künân 

  

                                      417                  Başıñı ur ol eşigüñ ŧaşına 

                                                              Anı ġarķ eyle gözleriñ yaşına 

 

                   418. beyitten itibâren “Der münâcât-ı ķadiye’l-ĥâcât” başlığı                           

altında herkesin dileklerini yerine getiren Allah’a yalvarış vardır. Şâir burada                     

muĥrim ve mücrim kelimeleri arasında güzel bir kelime oyunu yapmıştır. 

 

                                      420                  Muĥrim ol noķŧa ile mücrim olur 

                                                              Mücrim ol noķŧa gitse muĥrim olur 

 

                                      421                  Yâ ilâhî bu noķŧamı ĥakk it 

                                                              Noķŧa –i şekki ķazı bî-şekk it 

 

diyerek insanın günahlarla kalbinde oluşan noktalarla, muĥrim ve mücrim                    

kelimelerini birbirinden ayırd eden noktayı birlikte zikreder. 

 

                   431. beyite kadar  duâya devam eden şâir bu beyitten sonra tavâf ile                     

ilgili bilgi vermeye başlar. Her tavâf için iki rekat namazın vâcip olduğuna, bazı 

imâmlar buna  sünnet dese de vâcip demenin daha uygun olacağına işâret edilir. Bu da 

bize eserde Hanefî hükümlerine göre hareket edildiğini gösterir. Hacıların her tavâftan 

sonra zemzem içebileceği söylenir. Daha sonra tavâfın ardından Safâ’ya çıkan hacılar 

önce Kâbe’yi  karşılarına alarak tekbir ve salât getirip duâ ederler. Ardından saǾye niyet                    

eden hacılar Safâ’da başlayıp Merve’de bitirmek üzere saǾye başlarlar. Şâir                    

burada hacıların saǾy esnâsında okumaları gereken duâ hakkında bilgi                    

vermeyi de ihmâl etmez. 

 

                                      446                  Bu duǾâyı dilüñde ķıl meźkûr 

                                                              Ta ki saǾyiñ ola ķamu meşkûr 
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                                Rabbiġfir verĥam ve tecâvez Ǿammâ taǾlemu inneke ente’l-                                           

                                eǾazzü’l-ekramü65 

 

                   Hacıların Kâbe’de bulundukları müddetçe gece gündüz tavâf                    

etmeleri böylelikle rahmet deryâsından istifâde etmeleri tavsiye edilir. 

 

                   Haccın sünnetlerinden birisi Zilhicce ayının yedinci (terviye)                            

gününde öğle namazından sonra Mekke’de tek bir hutbe okunup insanlara                   

menâsiki öğretmektir. Ħuŧbe-i terviye ve iĥrâmest  başlıklı bu bölümde şâir                    

bu hutbeyi dikkatlice dinlemeleri ve uymaları  konusunda hacıları uyarır. 

 

                   Hacıların Mina’ya çıktıları gece, buradaki kalabalığı, şâir  mahşer                  

günü Arasat meydanındaki kalabalığa benzetir. 

           

                                      465                  Çalınup ol zamân nefîr u raĥîl 

                                                              Śanki çalındı śûr-ı İsrâfîl 

 

                                      446                  Fi’l-meŝel śanki rûz-ı biǾŝetdür 

                                                              ǾAraśâta zamân- ı rıĥletdür 

 

                   O gece hacıların Allah’ın pek çok lutfuna mazhar olduklarını                  

hatırlatan şâir hacıların bu geceden istifâde etmelerine işâret eder. 

 

                   Daha sonraki bölümde hacıların Arafat’a çıkışlarına değinilir.                   

(497-582) Bu bölümde hacıların Arafat’ta vakfeye duracakları zaman                   

hakkında hacılara bilgi verilir. Bu zaman dilimi arefe günü seherden önce                   

başlar aynı gün öğleden sonraya kadar sürer. Bu zaman dilimi içerisinde                  

Arafat’a girenin artık ölse bile hacı olarak öleceği müjdelenir. 

 

                                                                                                                                                                                      

                                                 
65 “Rabbim mağfiret et ve bildiklerini geç (yazma).En kuvvetli ve ikrâm edici sensin. 
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                                      497                  Evvel vaķt-i vaķfe olunsa suǿâl 

                                                              Virüñ aña cevâbı baǾde-z-zevâl 

 

                                      498                  Âħirinde suǿâl olunsa eger 

                                                              Viriñ aña cevâbı ķabl-i seĥer 

 

                                      499                  ǾArafât’a giren ol ezmânda 

                                                              Ĥacı olur ölürse gör anda 

 

                   Hz. Peygamber (s.a.s) Arafat’ta iken dînin artık tamamlanmış                   

olduğuna dâir  âyetin inmiş olduğuna işâret edilerek müslümanların da artık                   

burada hac ibâdetlerini tamamlamış olacaklarına değinilir. Yine Arafat’ta                   

vakfeye durmayanların da hac ibadetlerini yerine getirmemiş olacakları                   

hatırlatılır. O gün Arafat’ta herkes durup imâmın arkasında gözyaşı içinde                   

münâcaat eder. Şâir bu kalabalığı mahşere ve bu günü hesap gününe benzetir. 

 

                                      538                  Beñzeyüp ĥaşre Ǿarśa-ı ǾArafât 

                                                              Görinüp cümle ĥâlet-i ǾAraśât 

 

                                      539                  Eyle śan kim dem- ķıyâmetdür 

                                                              Yâħu rûz-ı ĥisâb u ĥasretdür 

 

                   Şâir o günü sözle anlatmanın mümkün olmayacağını, o günün                    

halini ancak hâl ehlinin bilebileceğini söyleyerek insanoğlunun âcizliğini                   

ifâde eder. 

 

                                      540                  Ol güni ben nice Ǿayân ideyim 

                                                              Ġāyibi ben nice Ǿayân ideyim 

 

                                      541                  Ol günüñ ĥâlin ehl-i ĥâl bilür 

                                                              Śanmañuz anı ehl-i ķāl bilür 
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                   Şâir herkesin kendi derdini, münâcaatını Allah’a arz edeceği o                   

günde, hacılardan kendisini  ve islam ülkelerinin pâdişâhını yani Kânûnî                   

Sultân Süleymân’ı da unutmamalarını ister. Kendisi ve onlara imkanlar                   

sağlayan padişâhları  için de dua etmelerini hatırlatır. Yine hacılara  bu                  

duâlarına evliyâ ve enbiyâları da katarak himmetlerinden istifâde etmeleri                   

tavsiyesinde bulunulur.(556-568)  

 

                   583. beyitten itibâren hacıların Arafat’tan ayrılıp Müzdelife’ye                   

yönelişleri nazma dökülür. Hacıların burada akşam ile yatsı namazlarını                   

cemǾ edecekleri hatırlatılır. Geceyi burada geçiren hacılar gece yetmiş taş                   

toplayarak güneş henüz doğmadan buradan ayrılıp Mina’ya yönelirler.                   

Burada yedi taş atan hacılar artık tıraş olup kurban kesebilirler. Daha sonra                   

farz olan ziyâret tavâfını  yerine getiren hacılar için artık bütün hac yasakları                   

kalkmış olur. Gubârî hacıların şeytan taşlamaya daha sonra da devam                   

edeceğine işâret ederek bu ibâdet sırasında şu duǾâyı okumalarını hacılara                   

tavsiye eder.  

 

                                            Bismillâh Ǿalâ raġmi’ş-şeyŧâni ve ĥızbihi 

 

                   Şâir bu bölümde islâm ahlâkına da yer verir. Haccını tamamla-                  

yan müslümanlara fakirleri görmelerini söylerken, bir fakire verdikleri birin Allah                   

katında yüz bin olacağı müjdelenir. Yine ibâdetini tamamlayan müslüman-                  

lara Mekke’de bulunan evliyâ ve din büyüklerini ziyâret etmeleri,  ahirete                   

intikâl etmiş olanların mezarlarını ziyaret etmeleri tavsiye edilir. Mekke’nin                   

ulular diyârı olup onların ayakları toprağına yüz sürmenin cana can katacağı                   

hatırlatılır. 

 

                                 625                  Evliyâ maǾdeni dürür Mekke 

                                                             Aśfiyâ menbaǾı durur Mekke 

 

                                     630                  Uruñ ayaġı tozlarına yüzi 

                                                             Sürüñ ayaġı tozlarına yüzi 
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                                     631                  Kimyâdur ayaġı tozları hep 

                                                             Cevher-i cân- fezâdur evleri hep 

 

                   Gûbârî Mekke’ye olan özleminden dolayı burada da sık sık                   

hacılardan kendisini de unutmamalarını, selâmını iletip, hasretini anlatıp,                   

duǾâlarına katmalarını ister. 

 

                                     637                  Ben Ġubârî olada yâd eyleñ 

                                                             Źerreden Ǿarża śad vidâd eyleñ 

 

                                     640                  Sicn-i sulŧânide o mescûndur 

                                                             Ĥâli Yûsuf gibi diger gûndur    

  

                                     641                  Ħâk-i pâyiñize siziñ müştâķ 

                                                             Künc-i zindânda olmasa ŧuŧsâķ 

 

                                     645                  Size ol źerre çoķ selâm itdi 

                                                             Cümleten źikr-i ħâś u Ǿâm itdi 

 

                   Haccın farz, vâcip, sünnet ve âdâbını bu şekilde nazmeden şâir                   

653. beyitten itibâren haccını tamamlayan hacıların geri döneceklerini ifâde                   

eder. Geri dönmek üzere yola çıkmadan önce hacıların veda tavâfı yapmaları,                  

yine bu tavâfa da Hacer-i esved’den itibâren başlamaları söylenir. Burada                   

Hacer-i esved taşının anlamına da deyinilir.  Daha sonra hacıların çıkış kapısından edeb 

ile ayrılacaklarına  ve kervanlarına katılıp Anadolu’ya döneceklerine  işâret edilir. Son 

olarak  burada hacılara kervanlarından ayrılmamaları tavsiyesinde bulunulur. 

 

                                673                  YaǾni hem râh-ı kârˇvân olasız 

                                                            Rûm’a yâşım gibi revân olasız 

 

                                    674                  Śaķınuñ kârˇvândan olmañ dûr 

                                                            Olmayuñ yoluñ emnine maġrûr 
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                   Şâirin burada Medine ve Ravza-i Mutahhara’ya yer vermemesi                   

bir eksikliktir. Çünkü hacıların  “Rûm’a revân” olmadan önce Medine’yi                   

ziyâret etmesi gerekmektedir. 

 

                   Ayrıca Gûbârî eserinde hacıların yol boyunca ziyâret ettikleri                   

mekânlara da yer vermemiştir. 

 

                   Şâir eserin sonunda kendi hasretini ve Mekke’den ayrılan                            

hacıların hasretini dile getiren bir gazel söyler. İnsanoğluna bu dünyânın bir                   

zindan olduğunu söyleyen şâir yine de ümitsiz değildir. Allah TeǾâlâ’nın                   

kendisini yine Mekke’ye kavuşturacağını, sonunun Mekke’de olacağını ümit                   

eder. Allah TeǾâlâ Gubârî’nin bu duǾâsına isticâb etmiş ve Gubârî Mekke’de                   

iken Hakk’ın rahmetine kavuşmuştur.66 

 

                   Şâir bu gazelin sonunda hacılara Mekke’den ayrılmadan önce üç                   

defa Târık sûresini okumalarını ve fukarânın duǾâsını alarak yola çıkmalarını                  

tavsiye eder. Şâir burada fakirin duǾâsının ne kadar kıymetli olduğuna da                   

değinir. 

 

                              684                  Mekke’den daħi olmadan fâriķ 

                                                           Oķuñ üç ve’s-semâǿi ve’ŧ-ŧârıķ 

 

                                   685                  Śadaķa eyleyüñ yemîn ü yesâr 

                                                           Eyleyüñ şükür içün faķîre niŝâr 

 

                   Şâir daha sonra bir kıtǾa ile Allah’tan eserini kusursuz ve sağlam eylemesini  

diler. Bu eserin Allah TeǾâlâ’nın yardımıyla   tamamlandığını ifâde eder. 

 

                   Daha sonra “Târiħ-i tamâm in risâle” başlığı altında eserin                   

tamamlandığı târih düşürülür. 

                                                 
66 bk.: Hayatı 
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                                                           Tamâm  şod Menâsik-i Ĥac                

 

                   mısraǾı ebced hesâbı ile 968(1561) tarihini vermektedir. 

 

                   Daha sonra yer alan mensur kısımda Abdurrahamn Gubârî’nin doğum 

yerinin Akşehir; fakat ikâmet yerinin Mekke olduğu bilgisi verilir. 

 

                 Şâir 696-698. beyitlerde El- ķıŧǾatü’l-ǾArabiyye başlığı altında                  

Sultan hapishânesine hapsedildiğini, iki yıl burada mahpus kaldığını ve zor                   

geçen bu yıllarda sabretmeyi öğrendiğini ifâde eder. Bu ifâdeler bizi, eseri 

Abdurrahman Gubârî’nin hapiste iken yazdığı sonucuna götürür. 

 

                   Yine Arapça bir kıtǾa ile eserini bitiren şâir eserinin okunmasını                  

ve kendisine mağfiret etmesini Allah TeǾâlâ’dan diler 
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III.BÖLÜM 

 
 

MENÂSİK-İ HACC’IN KARŞILAŞTIRMALI METNİ 
 
 
 
             1.     Menâsik-i Hacc’ın Yazma Nüshalarının Tavsifleri 
           
          Kaynaklarda, incelediğimiz eserin  üç nüshası olduğunu  tespit ettik. 

      

          Eserin kütüphâne kataloglarında kayıtlı olan ulaşabildiğimiz nüshaları şunlardır: 

 
          a )       Millet Ktp.,   Ali  Emîri Manzum, nr. 820.   (“Menâsik-i Hac  Manzûmesi”  
 
olarak kayıtlı) 
            
          b )       Millet Ktp.,  Ali Emîri Manzum, nr. 819.    (“Menâsik-i Hac   Manzumesi”  
 
olarak kayıtlı) 
 
          c )       Süleymâniye Ktp.,  Yazma Bağışlar,   nr. 2411/2.    (“Haccın   Rükünlerini  
 
Anlatan Manzum Bir Eser” olarak kayıtlı) 
 
 
          a )    Millet Ktp., Ali Emîri Manzum, nr. 820 (Metinde A1 olarak 
gösterilmiştir.) 
 
          Menâsik-i Hac 59 varaklık bir mecmuânın 1b-31a sayfaları arasındadır. 
 
 
             Başı :       Ey ķapuñ ķıblegâh-ı her muĥtâc 
 
                              Eşigüñ Ǿözr-ħˇâh-ı her ĥüccâc  
 
 
             Sonu :     Emûtü ve yebķā küllü mâ ketebtühü 
 
                             Feyâleyte men yeķrâǿ ħuŧûŧî deǾâ liya 
 
                             LeǾalle ilâhî yaǾfüǾannî bi fażlihi 
 
                             Ve yaġfiru zellâti ve sûǿ-u fiǾâliya 
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Eserin başında ayrı bir başlık olmayıp  besmele ile başlamaktadır. 
 
 
             Ebadı  :  Dış Kısmı 155 x  220 mm., İç Kısmı  160 x 220 mm. 
 
 
             Satır Sayısı : İlk sayfa  10 satır, diğer sayfalar 12-13 satır arasında değişiyor.  
 
Sayfalar iki sütuna bölünmüştür. 
 
 
             Beyit Sayısı : 700 
 
 
             İstinsah Tarihi : 968 
 
 
             Müstensih : Yok 
 
 
             Yazı Özelliği : Harekeli düzgün nesih 
 
 
             Kağıt Özelliği : Krem renkli,  aharlı,  orta kalınlıkta  kağıt üzerinde başlıklar ve  
 
dua kısımları  kırmızı, metin kısmı siyah mürekkeple  yazılmış,  sayfa  cetveli  yok.   A2  
 
nüshasına  göre  daha kalın bir kağıt olması bizi daha eski bir nüsha olduğu düşüncesine  
 
götürmektedir. 
 
 
             Cilt Özelliği : Nüsha  tamir görmüş.  Bu nedenle iç kapaklardaki  ebru sanatıyla  
 
yapılan süslemeler  sonradan  yapıştırılmış  kağıtlarla  örtülmüş. Mecmuanın tamamı 59  
 
varak olup sonunda 9 varak boş. Ancak 9b’de “Sene bin iki yüz otuz üç mahi zilhicce  
 
nin  dokuzuncu gecesi” ifadeleri vardır. 
 
  
             Mecmuada  Menâsik-i Hac   dışında   “Peyembernâme-i  ‘İlm-i Kurǿânî” başlığı  
 
altında müellifinin Ħunâbî olduğunu tahmin ettiğimiz bir  eser  bulunmaktadır.(31b-35b) 
 
Elli dört farzı ve birtakım duâları  îzah  eden  bir manzûme vardır. (36a-38a)  Daha sonra 
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“Münâcât-ı İlmü’l- Kûzânî”  başlığıyla bir münâcât yer almaktadır.  (38b) Bu münacâtın  
 
sonunda  bazı âyetleri  okumanın faydalarını anlatan  bir manzûme var. ( 39a-39b)  Daha  
 
sonra  Mekke ve Medine ile ilgili bir manzûme bulunmaktadır.(40a-50b) 
 
 
             Nüshanın hiçbir yerinde resim yer almamaktadır.  
 
  
             Bu   nüshanın   sonunda   kayıtlı   olan    “Temmet   hâźihi’r-risâleti’ş-şerîfeti’l- 
 
manžûme   ve’l-maķāleti’l-  münîfeti’l   merķūmeti  Ǿalâ yed-i müǿellifihe’l-faķīri     ilâ  
 
raĥmeti’l-lâhi   TeǾâlâ  ve   teķaddese   li-ǾAbdi’r-raĥmâni’l-Ġubârî’l-Akşehrî  sümme’l  
 
Mekkiyyü  bi  vaŧani’l-iķāmeti   bi-ehlihi   ve  Ǿayâlihi   esǾadehümü’l-lâhü fi’d-dâreyn”   
 
şeklindeki  ibâreden  bu  nüshanın  müellif  nüshası  olduğu  anlaşılmaktadır.(31a) Bunu  
 
dikkate alarak bu nüshayı esas aldık. 
 
 
             b)     Millet Ktp., Ali Emîri  Manzum, nr. 819 (Metinde A2 olarak gösterilmiştir.) 
 
             Menâsik- Hac    manzûmesi   38   varaklı   bir   mecmuânın    ilk     23   varakını  
 
kapsamaktadır.  
 
 
             Başı :       Ey ķapuñ ķıblegâh-ı her muĥtâc 
 
                             Eşigüñ Ǿözr-ħˇâh-ı her ĥüccâc  
 
 
             Sonu:       Çün geşt tamâm in risâle 
 
                              Der mâh-ı Receb ze-behr-i ĥüccâc 
 
                              Âmed be-dilem  rekîk-i târiħ 
 
                              Tamâm şod Menâsik-i Ĥac 
 
             Nüshanın sonunda “Sene 968” kaydı vardır. 
 
 
             Ebadı : Dış Kısmı 145 x 207 mm., İç Kısmı 148 x 209 mm. 
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             Satır sayısı : İlk satır  14, diğer satırlar 16-17. Sayfalar iki sütunlu. 
 
 
             Beyit sayısı : 683 
 
 
             İstinsah tarihi :  968 
 
 
             Müstensih : Kaydedilmemiş 
 
 
             Yazı özelliği : Harekeli düzgün nesih 
 
 
             Kağıt özelliği : Krem renkli,  aharlı,  orta kalınlıkta  fakat   A1   nüshasına  göre  
 
ince.   Metin   kısmı  siyah,   bölüm   başlıkları  ve  dua   kısımları   kırmızı  mürekkeple  
 
yazılmış.  Sayfa  cetvelleri   kırmızı mürekkeple yazılmış. Serlevha tezhipli,   mihrâbiye  
 
yaldızlı,  kırmızı mürekkeple süslü.  Mecmuânın   kapak   kısımlarında   ebru   sanatıyla  
 
yapılmış süslemeler var. 
 
 
             Cilt özelliği : Nüsha tamir görmemiş. 
 
 
             Bu mecmuâda  Menâsik-i Hac’dan başka  “Der beyân-ı Mesahat-ı Beytullâhu’l- 
 
Harâm”  başlıklı  bir  eser  bulunmaktadır.  (23b-36a)  Bu  eser  de yine  Gubârî’ye  aittir.  
 
Mecmuanın sonunda iki varak boştur. 
 
 
             c)     Süleymâniye Ktp.,   Yazma Bağışlar,  nr.  2411/2  ( Metinde    S    olarak  
 
gösterilmiştir.) 
 
             Menâsik –i Hac 123 varaklı bir mecmuânın 30b-36b sayfalarını kapsamaktadır. 
 
 
             Başı :       Ey ķapuñ ķıblegâh-ı her muĥtâc 
 
                             Eşigüñ Ǿözr-ħˇâh-ı her ĥüccâc  
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             Sonu:       Çün geşt tamâm in risâle 
 
                              Der mâh-ı Receb ze-behr-i ĥüccâc 
 
                              Âmed be-dilem  rekîk-i târiħ 
 
                              Tamâm şod Menâsik-i Ĥac 
 
                           
             Ebadı :  Dış kısım 283 × 187 mm., iç kısım 260 × 140 mm. 
 
 
             Satır sayısı : 31 
 
 
             Beyit sayısı : 682 
 
 
             İstinsah tarihi :  Yok 
 
 
             Müstensih : Kaydedilmemiş 
 
 
             Yazı özelliği : Harekeli düzgün nesih 
 
 
             Kağıt özelliği :  Krem renkli bazı varaklar sarı  renkli,  aharlı, ince. Metin kısmı  
 
siyah,   bölüm   başlıkları ve dua kısımları kırmızı  mürekkeple   yazılmış.  Sayfa cetveli  
 
yok. 
 
 
             Cilt özelliği : Yıpranmış,  yeşil   deri,  kurt  yenikleri  mevcut. Tamir  görmemiş  
 
fakat  tamire ihtiyacı var.   Sayfa   cetveli   yok   fakat bazı kısımlarda kırmızı mürekkep  
 
kullanılmış. Aralarda boş varaklar mevcut.  
 
 
 
              Dinî   içerikli    bir mecmua.   İlk   30 varak bir duǾâ mecmuâsı. İçinde muhtelif 
 
duǾâlar var.  Hz.  Peygamber’in  hadislerinden iktibaslar var. Menâsik-i Hac adlı eser bu  
 
kısımdan  sonra  başlıyor.   Mecmuâda   bunların   yanında  Hz. Peygamber’in şemâilini  
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anlatan bir eser, çeşitli konularda hutbeler, Esmâ’ül-Hüsnâ ve muhtelif  duǾâlar  mevcut. 
 
Dinî içerikli olmasıyla birlikte çeşitli şâirlerin  gazel ve  kasîdelerinden alınmış beyitler,  
 
müstakil kıt’alar ve çeşitli gazeller de yer alıyor. 
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                   2.         Metin Tespitiyle İlgili Açıklamalar 

 

              a-  Menâsik-i Hac metninin tespitinde Millet Ktp., Ali Emîrî Ef., Manzum, 820 

no’lu nüsha (A1) esas alınmıştır. 

 

              b- Millet Ktp., Ali Emîrî, Manzum, 819 (A2) ile Süleymâniye Ktp., Yazma 

Bağışlar, 2411/2 (S) nüshaları karşılaştırmaya dahil edilmiş, bütün nüsha farkları 

dipnotlarda belirtilmiştir. 

 

              c- Beyitlere verilen numaralar esas alınan nüshanın değil, nüsha karşılaştırması 

sonucu ortaya çıkan metnin beyit numaralarıdır. 

 

              d- Metinde (bölüm başlıkları  da dahil)  genel transkripsiyon alfabesi 

kullanılmıştır. 

 

              e- “b,c,d”  ile  biten  Türkçe  kelimeler  çoğunlukla  “p,ç,t” şeklinde yazılmıştır. 

 

              f- Farsça birleşik ve türemiş kelimelerde kelime ile ek arasına  (-) işareti 

konulmuştur. 

 

              g- Nüsha farkları fark bulunan beyitlerin numaraları dipnotta yazılmak 

suretiyle gösterilmiş, birden fazla fark var ise araya (;) konulmuştur. 

 

              h- Ses uyumuna dikkat edilmekle beraber metinde uyum dışı olan ekler olduğu 

gibi korunmuştur. Bunun yanında esas kabul ettiğimiz nüsha da düzlük-yuvarlaklık 

bakımından dönemini tam yansıtmaması sebebiyle, bu konuda A2 nüshası dikkate 

alınmıştır. 

 

              ı- Atıf vâvları duruma göre “u,ü,vü” olarak yazılmış, vâv-ı maǿdûleler ise “ ˇ ” 

işaretiyle gösterilmiştir. 
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              i- Farsça ve Arapça kelimelerde bulunan uzun sesliler  “ Â â,Î î, Û û “; “ķ” ve 

“ġ” harflerinden sonra geldiklerinde ise  “Ā ā, Ī ī, Ū ū” şeklinde yazılmışlardır. 

 

              j- Metin   tespitinde   zaman zaman metin tamiri  yoluna   gidilmiş,   sağlam bir  

metin elde edilmesine gayret gösterilmiştir. 
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                   3.         Metinde Kullanılan Transkripsiyon Alfabesi 
 
                Osmanlı  alfabesinde  mevcut  olup  da  bugün  kullanılmayan  harfler  için  şu 

işâretler kullanılmıştır: 

 

 ǿ           ء               

             

 Ŝ  ŝ           ث              

 

 Ĥ ĥ           ح              

 

 Ħ ħ           خ              

 

 Ź ź            ذ              

 

 Ś ś        ص              

 

 Ż ż ; Đ đ         ض             

 

 Ŧ ŧ           ط             

 

 Ž ž           ظ             

 

 Ǿ          ع             

 

 Ġ ġ          غ             

 

 Ķ ķ          ق            

 

 Ñ ñ         ك            
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                   4.          Metnin Bölüm Başlıkları ve Beyit Numaraları 
 
      Bismillâhi’r-raĥmâni’r-raĥîm (Giriş 1 – 32) 
       
      1.    Der beyân-ı kerden-i murâd-ı diger  (33 – 62) 

 
2.    Der beyân-ı  Menâsik-i Ĥac (63 – 83) 

 
      3.    Der beyân-ı şerâǿit ve edebest(84 – 104) 
 
      4.    Der beyân-ı cemîǾ erkânest (105 – 111) 
  
      5.    Der beyân-ı muķaddimât-ı  seferest (112 – 240) 
  
      6.    Der beyân-ı tecerrüd ü iĥrâm(241-286) 
     
      7.    Ender iĥrâm zengi çün bâşed(287-290) 
 
      8.    Muķtezât-ı ĥükm-i iĥrâmest (291 – 306) 
 
      9.    Der beyân-ı cinâyet-i iĥrâm (307 – 417) 
 
     10.    Der münâcât-ı ķadiye’l-ĥâcât (418 – 460) 
 
     11.    Ħutbe-i terviye ve iĥrâmest (461 – 496) 
 
     12.   Evvel vaķt-i vakfe-yi ǾArâfât (497 – 582) 
   
     13.   Der ifâża-yı  be-sû-yı  Müzdelife (583 – 652) 
 
     14.   Der tamâm-ı kitâb-ı ħâtimest (653 – 674) 
 
     15.   Der ġazel ki münâsib-i ĥâlest (675 – 691) 
 
     16.   ĶıŧǾa-yı Ħâtime-yi zirû-yı niyâz (692 – 693) 
 
     17.   Târiħ-i ŧamâmeyn-i  risâle (694 – 695) 
     
     18.   El-ķıŧǾatü’l- ǾArabiyyeti (696 – 698) 
 
     19.   ĶıŧǾa (699 – 700) 
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              1b A1;A2;                              Bismillâhi’r-raĥmâni’r-raĥîm 
              30b S             
                                                                Fâilâtün  Mefâilün  Fâilün (FâǾlün) 
 
 
                                            1            Ey ķapuñ ķıblegâh-ı her muĥtâc 
  
                                                          Eşigüñ Ǿöźr- ħˇâh-ı her ĥüccâc 

 
                                            2            Âsitânıñda śad niyâzım var 

 
                  Śad niyâzımla keşf-i râzım var  

 
                                            3            Var cenâbıñda çoķ murâdâtım 

 
                  Dil ü cân-ile Ǿarż-ı ĥâcâtım 

 
                                            4            Ĥâcetüm eyle dergehiñde ķabûl 

 
                  Hem murâdatum eyle hep maķbûl  

 
                                            5            Biri budur ki ol murâdâtıñ 

 
                  Dil ü cân-ile Ǿarż-ı ĥâcâtıñ 

 
                                           6            Beni zindanda ķoma  âzâd it 

 
                                                         Dil-i pür ġuśśamı benim şâd it  

                                                                                                      
 
 
 
 

                                                 
  2            niyâzımla: niyâzile A2, S. 
 4            Bu   beyit   A1’de     “Ĥâcetim  dirgehiñde  eyle  ķabûl  /  Hep  murâdâtım  eyle  maķbûl”   

               şeklindedir.       

 6            benim: yine A2,S.  
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                                              7            Nola urdıñsa neyd ü zindâna 

 
         Mažharam nice cürm ü Ǿiśyâna  
 
 

                                            8            Hey nice bend ü nice zindâna 
 

          Müstaĥaķķam Ǿaźâb-ı nîrâna  

 
                                            9            İtmişem çoķ günâh hezâr hezâr 

 
          İtmezem ben günâhıma inkâr 

 
              2a A1                    10           Yoķdur imkânı ânı pinhâna 
 
                                                          Ĥâli maǾlûmdur ġayb-dâna  
 
                                       
                                            11           Çoķ günâhım egerçi yâ Raĥmân 

 
                                                           Umaram leyk yine ben ġufrân  

                                             
 

12 Umaram luŧfıñ-ile yâ Ġaffâr 
 

                                                     ǾAfvıma bâǾiŝ ola istiġfâr 

 
                                      Allāhümme estaġfiruke ve etübü ileyke mine’ź-źenbilleźî         

                                      aǾlemu  ve mine’ź-źenbi’lleźî lâ aǾlem* 

                                                 
7             İkinci mısra A2 ve S’de “Müstaĥıķķam Ǿaźâb-ı nîrâna” şeklinde. 

8             Bu beyit diğer nüshalarda yoktur. 

10           imkânı: inkâr  A2;   maǾlûmdur: maǾlûm der A1;   Beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
            11           lîkî : leyki A1. 
 
           *              Bu kısım   S’de  “Allâhümme  estaġfiruke  ve  etübü  ileyke  mine’ź-źenbilleźî aǾlamu ve                          

                          mine’ź-źenbilleźî   lâ   aǾlamu  inneke  ġaffâru’ź-źünûb  ve keşşafü’l-kürüb.” şeklindedir.  

                          A2’de  “Estaġfiruke  ve  etübü   ileyke   mine’ź-źenbilleźî   aǾlamu inneke ente ġaffâru’ź- 

                          źünûb ve keşşefü’l-kürüb.” şeklindedir. 



 59 
 

 

                                            13           ǾAbdüke ķāle etûbu estaġfir 
 
                                                            Yâ ġafûr ente irĥam vaġfir                                              
 
 
              2a A2                      14           Eyledim ben günâha istiġfar  

 
     Ķaldı ġufrân saña yâ Ġaffâr   

 
15          İtmeyem daħi tövbeler olsun  

 
     Tövbelerle iki cihân ŧolsun 

 
16           Ķaśd idersem daħi bu Ǿiśyâna 

 
                  Ur beni yine bend ü zindâna 

 
17           Meger alnımda ol yazılmış ola 

 
                  Tiġ-ı taķdîrle ķazılmış ola 

 
18           Küllü şeyǿin muķadderi kâǿin 

  
                  Hüve ke’ş-şemsi tünîru bâǿin  

 
19           Ger yazıldıysa aña ne çâre 
 

                  Ħâˇh u nâ-ħâˇh  ol gelür kâre  

 
                                                 
          14             A2’de “Eyledim ben” kısmı okunmuyor. 
   
          15             A2’de itmeyem kelimesi okunmuyor.  
   
          18            Bu beyit A1’de “Küllü şeyǿin muķaddirin kâǿinün  / Hüve ke’ş-şemsü beyyinün bârikün”  
 
                          şeklindedir;   S’de   Küllü   şeyǿin   muķadderün  kâǿinün /  Ve hüve ke’ş-şemsi beyyinün  
 
                          bâǿin” şeklindedir. 
   
          19            Ħâˇh u nâ-ħâˇh: Ħıvâh nâ ħuvâh A1.  
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                                            20           Her ne deñlü günâhkâr isem 

 
                 Müsteĥaķķ-ı Ǿaźâb-ı nâr isem 

          
             2b A1                     21            Beni zindândan sen eyle ħalâś  
 
                                                            Âsitânıñda eyle bende-i ħâś 
 
 

22           Müǿmine sicn iken bu dâr-ı cihân 

Câna gelmiş iken bu ġamdan cân 
 

 
23           Şimdi ârâm ola mı câna 

Düşdi zindân içinde zindâna 
 
 

24          Çıķmaķ ister meded benim cânım  
 

Der ki ten daħi oldı zindânım 
 
 

25           Yâ ilâhî be-kürbet-i Yûsuf 

Yâ ilâhî be-ġurbet-i Yûsuf 
 
 

26           Kürbetimden beni ħalâś eyle 
 

                                                     Ġurbetimden beni ħalâś eyle  
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
             21          A1’de sen kelimesi yoktur.                
  
             22          meded: medem A1. 
 

 26          kürbetimden: bu kürbetden A2, S; ġurbetimden: bu ġurbetden A2, S. 
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27          Yine bu ħâk-ı Ŧaybe’ñe irgür 

               BaǾdehû guy-ı KaǾbe’ñe irgür 
 
  
28          Ķaldı evlâd-ile Ǿayâl anda 
 

Ben ķuluñ bunda ķaldı zindânda  
 
 

29         Anlarıñ anda gözleri giryân 
 

           Ben ķuluñ bunda sînesi piryân   

 
30         Anlarıñ gözi yâşı ĥurmetine 

 
Ben ķulıñ baġrı bâşı ĥurmetine 

                                             
                                          
              2b A2                     31          Ķalmasun rûz-ı ĥaşre bu ĥasret 

 
              Baġrımı yaķdı âteş-i firķat  

 

                                            32           Ben ķuluñ anlaruñla şâd eyle 

 
                                                           Ĥaremüñ içre ber murâd eyle 

 

              3a A1                       Der beyân-ı kerden-i murâd-ı diger 
 
                  
                                                33            Daħı budur murâd u maķśûdum 
 
                                                            Dergehiñden merâm-ı mesǾûdum  

 
                                                 
             27           Ŧaybe’ñe: Ŧaybe ki A1; KaǾbe’ne: KaǾbe’ye ki A1. 
             28           İkinci mısra A2 ve S’de “Ben ķuluñ ķaldı bunda zindânda” şeklinde.  
             29           piryân : biryân A2,S.  
          

 31           İkinci mısra S’de “Yaķmasın beni bu âteş-i firķat” şeklinde. 
            33            dergehiñden: dürgehiñden A1. 
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                                            34            Ŧutdı yüz âsitânıña iki ķul 
 
                                                            İkisi daħi mukbil ü maķbûl  
                                                 
            34           A2 ve S’de 34 – 62.beyitler yok.Bunların yerine şu beyitler var. 
        
                                                                        Viresin padişâhâ Ǿömr-i dırâz 
                                                                        Eylediñ çünki cümleden mümtâz 
 
                                                                        Bu cihân içre ol vücûd-ı şerîf 
                                                                        Bir güherdür ki yoķdur aña ĥarîf 
 
                                                                        Bir güherdür ki aña  bu nüh eflâk 
                                                                        Śadef ander śadefdir ol deryâk 
 
                                                                        Ne güher gevheri kesr-i nümâye 
                                                                        Ki old ı gûş-ı sipihre pirâye 
 
                                                                        Gûş-ı âlemde bu da bir dürrdür 
                                                                        Gûş-ı âlem bu dürr ile  pürdür : S 
                                                                        Gûş-ı âlem çü dürr ile pürdür : A2 
 
                                                                        Ĥaķ budur kim budur peykâne 
                                                                        Zib ü fer verdi gâħi keyvâne 
 
                                                                        Old ı âreste bunuñla cihân 
                                                                         Old ı pîreste bunuñla cihân 
 
                                                                         Ditirer bu dürr üzre her gün mihr 
                                                                         Mihrile üstüne döner sipher 
 
                                                                         Virdi z înet cihâna bu dür-i pâk 
                                                                         Nola dönerse üstüne eflâk 
 
                                                                         Bu dür oldur ki Ĥażret-i Yezdân 
                                                                         Bunı kılmışdı nü śadefde nihân 
 
                                                                         Perveriş virüp aña çendin sel 
                                                                         Buldı ol perverişle zîner cemâl 
 
                                                                         Çün žuhûr itdi bu dür-i raħşân 
                                                                         Taħt baħt üzre vazǾ olundı hemân 
 
                                                                         Śad şeref virdi taħta ol güher 
                                                                         Nitekim virdi ħâteme cevher   
 
                                   3a A2                             Bu dür-i pâkdan śorarsañ eger 
                                                                         Budur ol dür-i tâcına server 
 
                                                                         ǾÂśiridür bu dür ol nüh śadefiñ 
                                                                         Eşrefidür bu dür önü selefiñ 
 
                                                                         Âb-ı rûyıdur âl-i ǾO ŝmân’ıñ 
                                                                         Ķuŧbıdur nü sipihr-i devrânuñ 
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                                            35            Biri Aĥmed biri Muĥammed’dür 
                                                             
                                                            Biri emced biri mümecceddür 

 
                                            36            İsmi nûr-ile bunlar olmış nûr 
 
                                                            Nûr ber nûr dilleri mesrûr 
                                                                                                                                               
                                                                         Yâ ilâhi bu ķuŧb- devrânı 
                                                                         YaǾni kim Ĥażret-i Süleymân’ı 
 
                                                                         Śaķla âşûbdan emîn eyle 
                                                                         Tâ ķıyâmet emîn-i dîn eyle 
 
                                                                         Sedd-i İslâm’dır müdâm olsun  
                                                                         Hemçü İslâm berdevâm  olsun 
 
                                                                         Ŝâbit it anı taħt-ı devletde 
                                                                         Eyle dâim anı saǾâdetde 
 
                                                                         Rişte-i Ǿömrini uzun eyle 
                                                                         Śıĥĥat ü devletin füzûn eyle 
 
                                                                         Sübĥa kerdân-ı Ǿâlem-i ķudsüñ 
                                                                         SebǾa ħâˇnân-ı meclis-i ünssüñ 
 
                                                                         Cümleǿ-i enbiyâ vü aħyârıñ 
                                                                         Zümreǿ-i evliyâǿ vü ebrârıñ 
 
                                                                         Aña himmetlerin ķarîn eyle 
                                                                         Ħıżrile yâr u hemnişîn eyle 
 
                                                                         Daĥı eyle ricâl-i ġayb-ı enîs 
                                                                         Ħâˇcegân sırrın eyle ħayr-ı celîs 
 
                                                                         Hem rikâb eyle ķutbu’l aķŧâbı 
                                                                         Hem Ǿinân eyle sırr-ı a śĥâbı 
 
                                   31a S                              Ķıbleǿ-yi ĥâcet eyle KaǾbe gibi 
                                                                         Daĥı pür nûr eyle Ŧaybe gibi     
 
                                                                         KaǾbe ŧurduķça dünyada ŧursun 
                                                                         Taħt-ı devletde ŧursun otursun 
 
                                                                         Źât-ı pâk-ı ħalelden olsun emîn 
                                                                         Diyelim bu duǾaya heb âmîn 
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                                            37            Bu iki nûr iki gözümdür 
 
                                                            Belki iki gözimde iki merdümdür  
 
 
                                            38            Her birisi miŝâl-i ķıble nümâ 
 
                                                            Ķıble semtine itdiler îmâ  
 
                                                                                                                                                                                               
                                             39           YaǾni gör ŧutdı o dergāha    
                                                         
                                                           ǾAzm idüp râh-ı KaǾbetu’l-lāha 
 
 
                                            40           KaǾbe ve Ŧaybe’ye idüp iķbâl 
                  
                                                           Bunlara devlet itdi istiķbâl     
 
                                         
                                            41           KaǾbe-i ķurbete irenler içün 
 

     Ŧaybe-i Ǿizzete girenler içün      
 
 

                                            42           Luŧf-ı vücûdıñdan eyleyüp iĥsân 
 

                                                                 Böyle de eyle ol yolı âsân  
                
        
    43           Fetĥ idüp ķufl-ı bâb-ı mesdûdı   
 
                    Ķıl kitâb-ı ŧarîķ-i  maķsûdı 
 
 
    44            İtme yolda fütâde bunları sen 
 
                    Vâśıl eyle murâda bunları sen    
 
 
                                                                      

                                                 
          37             Bu beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
   
          39             Bu beyitin birinci mısraǾı vezne uymuyor. 
   
          42             Bu beyit vezne uymuyor. 
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              3b A1                     45            Nûr-ı tevfîķıñı refîķ eyle 
 
                                                            Luŧfıña her birin ġarîķ eyle 
 
 
                                            46            Her birin eyle ķāfile sâlâr 
 
                                                            Kârˇvânı  eyle saǾâdete her bâr  
 
 
                                            47           Hemdem-i ǾÎsâ eyle demlerini  
 
                                                            Pür ķadem eyle her ķademlerini 
 
 
                                            48            Refte refte gidüp ķadem be ķadem 
 
                                                            Yâr olup her ķademde luŧf-ı ķadem 
 
 
                                            49            Keremiñ it kücâve içre enîs 
  
                                                            Ehl-i ħayrâtı ħaymeǿ içre celîs 
 
 
                                            50            Menzilet vir ķamu menâzilde 
 
                                                            Merĥamet kıl heme merâĥılde                                                                         
 
 
                                                     51            Eyle rûĥâni zâd u râĥılesin 
                                           
                                                            Eyle nûrâni hem müşâǾilesin 
                                                    
                                     
                                                     52               Tîr-i ervâĥ-ı enbiyâ-yı Ǿıžâm 
                                           
                                                             Ferr-i eşbâĥ-ı evliyâ-yı kirâm 
 
 
                                            53            Himmet-i śâdıķān śad u śafâ 
 
                                                            ǾIśmet-i Ǿârifân-ı mihr ü vefâ 
                                                 
          46             Bu beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
   
          47             Bu beyitin birinci mısraǾı vezne uymuyor.   
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                                            54            Maĥremân-ı sürâdiķāt-i cemâl 
                                      
                                                            Perdedârân-ı KaǾbe-i iclâl 
 
       
                                            55            Vâśılān-ı maķām u menzil-i üns 
 
                                                            Vâśıfân-ı merâm-ı maĥfil-i ķuds 
  
 
                                            56            ǾÂkifân-ı nişîmen-i iħlâś 
  
                                                            Śaf nişînân-ı bezm-i ħâśu’l-ħâś 
 
                                
                                            57            Ola bunlara hemdem ü hemrâh 
 
                                                            Biĥaķķı Lâ ilâhe illa’l-lāh  
                                                            
            
              4a A1                      58            Devlet-ile daħı saǾâdet-ile 
 
                                                             Sıĥĥat-ile daħi selâmet-ile 
 
 
                                            59            YaǾni ķaŧǾ-ı menâzil eyleyerek 
 
                                                             Daħı ŧayy-ı merâĥil eyleyerek 
 
 
                                            60            Varalar ol maķām-ı Maĥmûd’a 
 
                                                             İreler hem merâm-ı maķśûda     
 
                                        
                                            61            Yine dönüp gelüp mekânlarına 
 
                                                             Rûĥ-ı râĥat irişe canlarına 
 
 
                                            62            Kâr-ı hâgerde râĥ-ı peymûde 
 
                                                            Ola ħâne içre âsûde  
                        
                                                 
            62            Bu beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
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                                            Der beyân-ı Menâsik-i Ĥac 
 
 
                                            63            Diñle ey sâlik-i mesâlik-i ĥac 
  
                                                            Yazmışam saña bir Menâsik-i Ĥac  
 
 
                                           64             Muħtaśardur müfîddür ġāyet 
 
                                                            Maŧlab-ı müstefîddür ġāyet 

 
                                           65             Tâ bunı oķuyup Ǿamel idesin 
                 
                                                            Ĥaccıñı yaǾni bî-ħalel idesin  
 
 
                                           66             Her varan ĥacıya inanma śaķın  
 
                                                            Yile uyma śuya ŧayanma śaķın 
 
 
                                            67            İdeyin dir iken seni irşâd 
 
                                                            Ĥaccıñı câhil itmesün ifsâd             
 
 
                                            68            Bil ki sen ĥaccı ehl-i Mekke bilür 
 
                                                            Hem daħi fecci ehl-i Mekke bilür  
 
 
                                            69            İstiŧâǾat olana farżdur ĥac 
 
                                                            Ehl-i İslâm eylemez buña lec  
 
 
              4b A1                     70            Ehl-i İslâm olanlar eyler ĥac 
  
                                                            Her ne deñlü baǾîd olursa da fec  

                                                 
63            A2’de 63 – 91. beyitler yok. 

 
 68         Bu beyitin ikinci mısraǾı A1’de “ Bil ki ĥaccı ehl-i Mekke bilür” şeklinde. 

 69           İslâm: İslâmî A1. 
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                                                 Ve lil’lâhi Ǿalâ’n-nâsi ĥıccu’l-beyti men’is-teŧâǾa ileyhi       
 
                                            sebîlâ 

 
                                            71            Çünki farż oldı ĥuccetü’l-İslâm 
 
                                                            İstiŧâǾatla anı eyle tamâm 
 
         
                                            72            Ki budur rükn-i ħâmis İslâm’a 
 
                                                            Vâcib îmân ħâşa vü Ǿâma  

 
                                            73            Her kim eyler vücûbına inkâr 
 
                                                            Anı şerǾ-i şerîf ider ikfâr 
 
 
                                            74            KaǾbe’yi bir kişi ki ĥac itse 
 
                                                            Dûr ü nezdiñ ķaŧǾ-ı fecc itse  
 
 
                                            75            Anıñ içün didi Resûl-ı kerîm 
 
                                                            Olur aña ĥarâm nâr-ı caĥîm 
 
 
                                            76            Hem didi cennet aña vâcib olur 
 
                                                            Görmege cennet aña ŧâlib olur 
 
 
                                            77            KaǾbe yârın aña şefâǾat ider 
 
                                                            Ĥacca vardıġına şehâdet ider    
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                                               

 70           Her ne deñlü: her deñlü A1. 
             74           Dûr: Dür S; Bu beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
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                                            78            Ĥacerü’l- esvedi kişi görse 
 
                                                            Yâħud anı öpüp yüzin sürse  
 
 
                                            79            Yüzi pür nûr olur ķıyâmetde 
 
                                                            Seyr ider bûstân-ı cennetde 
 
 
                                            80            Şol kişi ola ĥac aña vâcib 
 
                                                            Olmaya ĥacca ŧâlib u râġıb  
 
 
                                            81            Gitmege ķaśd-ı niyyet eylemeye 
 
                                                            Öle gide vaśıyyet eylemeye 
 
                                            
              5a A1                     82            Anıñiçün didi Resûl-ı ilâh  
 
                                                            KaǾbe’ye her ki böyle ide nigâh 
 
                                          
                                            83            Çıķar olsa ol kişiniñ cânı 
 
                                                            Ya yahûdî olur ya naśrânî 
 
 
                                            Der beyân-ı şerâǿiŧ ve edebest 
 
 
                                            84            İmdi gel diñle ĥaccıñ aĥvâlin 
 
                                                            ǾUlemânıñ eśahh-ı aķvâliñ 
 
 
                                            85            Nice dürlü bunıñ şerâǿiŧi var 
 
                                                            Farż vâcib nice vesâǾiŧi var 
 
                                                 

78             yüzin: yüzine A1. 
80             şol kişi: şol kişi ki S.  

            82             Anıñiçün: Anıñçün A1. 
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                                            86            Daħı var sünnet ile müsteĥâbbı  
 
                                                            Daħı âdâb-ı râh-ı pür-edebi 
 
 
                                            87            Şarŧ-ı evvel ki istiŧâǾatdur 
 
                                                            Mûcib-i ĥac niśâb-ı vüsǾatdür 

 
                                            88            Şarŧ-ı ŝânî emân u emn-i  ŧarîķ 
 
                                                            Pes budur  mesǿele Ǿale’t-taĥķīķ 
 
 
                                            89            Şarŧ-ı ŝâliŝ refîķ-ı śâdıķdır 

                                                            YaǾni kim hem reh-i müvâfıķdır 
 
 
                                            90            Niçe kim Ǿavrete gerek maĥrem 
 
                                                            Yâr-ı śâdıķ gerekdür erlere hem 
 
 
                                            91            Nitekim didi ol resûl-ı şefîķ 

                                                            Gerek evvel refîķ śoñra ŧarîķ 
 
 
                                            Ķāle rasûlu’l-lāhu śallal’lāhu Ǿaleyhi ve sellem “Er-refîķu        

                                            ŝümme’ŧ-ŧarîķ” 
 
 
              4b A2                     92           Şarŧ-ı râbiǾ delîl-i râhıdur ol 

                                                           Ki bilür yolı pîş ü pes śaġ u śol   
 
 
 
 

                                                 
          86             Bu beyitin  ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
   
          92             yolı: râhı A2. 
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                5b A1                     93          Nitekim didi ol resûl-ı celîl 
 
                                                            Gerek evvel delîl śoñra sebîl  
 
    
                                            Ķāle rasûlu’l-lāhu śallal’lāhu Ǿaleyhi ve sellem “E’d-delîl 

                                            ŝümme’s-sebîl”∗ 
 

 
                                            94           Şarŧ-ı ħâmis ki vaķt-ile iĥrâm 

                                                           Rükn olur bu da ĥac olursa tamâm  
 
 
                                            95           Evveli budur ol edeblerinüñ 

                                                           Ĥac ķabûl olmaġa sebeblerinüñ 
 
 
                                            96           Farż u vâcibdür itmesi her bâr 
 
                                                           Cümle-i maǾśıyetden istiġfâr  
 
 
                                            Ķālal’lāhu tebâreke ve teǾâlâ “Ve’staġfir li źenbike ve  

                                            li’l-müǿminîne ve’l-müǿminâti śadaķallâhu’l-Ǿažîm”∗ 
 

 
                                            97           Biri daħi riǾâyet-i insân 

                                                           Nice insân belki hem ĥayvân 
 
 

                                                 
    

   ∗           Bu kısım S’de yok. A2’de “Ķâle e’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm” şeklinde. 
  94          Bu beyitin ikinci mısraǾı A2’de “Farż olur bu daħi olursa tamâm” şeklinde. 
  96          her: yek S, A2. 

 ∗           Bu kısım S’de “Ķâla’l-lâhu teǾâlâ” şeklinde başlıyor. A2’de “śadaķallâhu’l-Ǿažîm” kısmı         

                yok. 
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                                            98           Fehm iden lâ cidâle fi’l-ĥaccı 

                                                           Bâşa iltür edeble bu fecci 
 
 
                                            Ķāla’llāhu tebâreke ve teǾâlā “Ve lâ cidâle fi’l-ĥaccı” 
 
 
                                            99           İtmesün yaǾni ĥacı cenk ü cidâl 

                                                           Kim olur ĥac içinde aña vebâl  

 
                                            100         Ħâśśa kim bir kişi ola muĥrim 

                                                           Yıķmasun göñli kim olur mücrim 

 
                                            101         Didiler KaǾbe yıķ göñül yıķma   

                                                           Yol budur yolca git śaķın çıķma     
 
 
                6a A1                     102          Hem daħi tevbeler inâbetler 
 
                                                            Her günâha nice nedâmetler  
 
 
                                            103         Ĥaķķı olan ile ĥelallaşmaķ 

                                                           Var ise deyni cümle ĥallaşmaķ 
 
 
                                            Ķāle    ǾAliyyün    kerema’llāhu     vechehü  “Edâǿü’d-deyni  

                                            mine’d-dîn”∗ 
 
 
 
                                                 

 99           cenk ü cidal: cenk cidal A1. 
            101         göñül: göñli A1. 
 
            102         nice: niçe A2,S. 
 

∗           Ķāle ǾAliyyün kerema’llâhu vechehü: Ķāle e’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm A2. 
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                                            104         Evvelâ ķıl edâǿ-ı deyn-i ħalķ 

                                                           Śoñra eyle edâǿ-ı dîn-i ĥaķ 
 
 
              5a A2                     Der beyân-ı cemîǾ-i erkânest 
 
 
                                            105          Ger śorarsañ bu ĥaccıñ erkânı 

                                                            Ķaçdur ol saña diyelim anı  
 
 
                                            106          İki oldı bu ĥaccıñ erkânı 

                                                            İki rükn üzre ķondı bünyânı   
 
                                                                                                                                                                             
                                            107          Evveli oldı vaķfe-i Ǿarafe 

                                                           Anda vâķıf olan irer şerefe  
 
 
                                            108         Oldı ikincisi ŧavâf-ı farż 
 
                                                            Ki budur istiŧâǾat ehline farż  

              
                                            109          Dördi farżdur bunuñ da leyk  hemân  

                                                            Üçi vâcibdür eyle gel iźǾân 
 
 
                                            110          Cümle-i vâcibât otuz üçdür  

                                                            Bunı tafśîl eylemek güçdür 
 

                                                 
105         A2’de 106. beyit yok. 106. beyitin ikinci mısraǾı 105. beyitin ikinci mısraǾı  ile  karışmış. 

106         Bu beyit A2’de yok.    

107         vâķıf: vaķf A1. 

108          ki: kim A2. 

109          Bu beyitin  birinci  mısraǾı  A1’de “Dördi farżdur bunıñ da  heman” şeklinde. 
            110          Cümle-i vâcibât: Cümle vâcibât A1; güçdür: gücdür A1,A2. 
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                                            111         Cümleǿi tafśîl idersevüz söz uzar 

                                                           Söz uzun olsa leźźetini bozar    
                                 
 
          6b A1                          Der beyân-ı muķaddimât-ı seferest∗ 
 
 
                                            112          Şol kişi ki ola ĥacca dilbeste                                                                                                                                                                                           

                                                            Fi’l-meŝel ol kişi durur ħaste 
 
           
                                            113          Aña lâzım durur vaśıyyetler 

                                                            Evde ķalanlara naśîĥatler 
 
                
                                            114          Vaśî naśb eyleyüp vaśıyyet idiñ 

                                                            Evde ķalanlara naśîĥat idiñ  
 
 
              31bS                      115          Fuķarâ cemǾ idüp ŧaǾâm eyleñ 
 
                                                            YaǾni inǾâm-ı ħâś u Ǿâm eyleñ 

 
                                            116          Her birisi duǾâlar itsünler 

                                                            YaǾni refǾ-i belâlar itsünler 
 
 
                                            117          Aķribâ ile ictimâǾ eyleñ 

                                                            Her birisine bir vedâǾ eyleñ    

                                                 
111          leźźetini:  leźźetin  S;  Bu  beyit  A2’de  yok;  Beyitin  birinci  mısraǾı   vezne  uymuyor. 
∗               seferest: sefer A2, S. 

112          Beyitin birinci mısraǾı vezne uymuyor. 

           114           eyleyüp: idüp S. 

117           Bu beyitin birinci  mısraǾı  A2’de  “Ehl-i beytile hep vedâǾ eylen” şeklinde. 118. beyitin  

                 ikinci  dizesi ile karışmıştır. 
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                                            118          Daħi ehliñle ictimâǾ eyle 

                                                            Ehl-i beytüñe hep vedâǾ eyle   
 
 
                                            119          Her birin vir emânetu’l-lāha 

                                                            Seni  anlar da virsin ol şâha 

                                       
                                            120          Tâ bulup emni ol emânetle 

                                                            CemǾ ola yine selâmetle  

 
                                            121          İki rikǾat ķılup namâz-ı vedâǾ 

                                                            Eyleyüp hem o dem niyâz-ı vedâǾ  

                                   
                                            122          Śoñra el ķaldırup duǾâ eyleñ 

                                                            Ĥażrete Ǿarż-ı müddeǾâ eyleñ 

 
              5b A2                     123          Anı taŧvîl idüp dırâz eyleñ 

                                                            Aġlayup yaǾni keşf-i râz eyleñ       
        
 
              7a A1                     124          Dünyevî uħrevî murâdâtı 

                                                            İsteyüp eyleyüñ münâcâtı        
         
 
                                            125          Ki ol zamân vaķt-i isticâbetdür 

                                                            Ol maĥall daǾvet-i icâbetdür   

                                                 
118           Bu beyit A2’de yok. 

120           ola: olasın A2, S; emânetle: emânetile S; selâmetle: selâmetile S. 
            121           ķılup: ķıluñ A2; eyleyüp: eyleyüñ A2. 
 

124           eyleyün: eyle gör A2. 

125           Bu beyitin ikinci mısraǾı A1 ve A2’de “Maĥalli daǾvet-i icâbetdür” şeklinde.   



 76 
 

 
                                            126          Rûy-ı pâka sürüp yed-i pâkı 

                                                            Silmeyüp leyk cişm-i nemnâkı  

 
                                            127          Didiler ĥaccıñ âb-ı rûyıdur 

                                                            Dû cihân içre yüzi śuyıdur 

           
                                            128          Bu śudur nice dürlü derde şifâ  

                                                            Âteş-i dûzaħı ider iŧfâ 
 
 
                                           129          Ķaŧresi baĥr olur bunıñ yârın 
 
                                                            Ġarķ ider śad günâh-ı kühsârın      
                
 
                                            130          Defter-i seyyiǿâtı maĥv eyler 

                                                            ǾAmel-i münkerâtı maĥv eyler 

 
                                            131          Didiler hem cenâb-ı Ǿızzetde 

                                                            YaǾni kim ol ĥużur-ı ĥażretde 
 
 
                                            132          Cümle ĥacdan ġaraż hemân bu śudur 

                                                            Cevher-i pâk bî-ġaraż bu śudur  
 
 
                                            133          Cişm-i nâ-pâkı pâk iden bu śudur 

                                                            Dil-i ġamnâkı pâk iden bu śudur  

                                                 
 126          silmeyüp: silmeyüñ A2, S; çişm: çeşm S.                                  

 128         Bu beyitin birinci mısraǾı S’de “Bu śudur nice derde şifa” şeklinde.                                                                                       
129          Bu beyitin ikinci mısraǾı  A1’de “Ġark śad günâh-ı kühsârın” şeklinde.   
 132         ġarâz: ġarâż A2. 
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                                            134          Didiler aķmasa bu ruħisâra 

                                                            Lâyıķ olmaz bu dîde-i dîdâra  

 
                                            135          Neylesün ĥac u Ǿumreyi o ġanî 

                                                            Neylesün remi cemreyi o ġanî     
 
 
                                            136           Her ne denlü ki ĥac ide ĥuccâc 
 
                                                            Ĥacc-ı ĥuccâca ol degil muĥtâc  
 
 
              7b A                       137          Cümle emr-i taǾabbüdîdür ĥac 

                                                            Daħi emr-i tecerrüdîdür ĥac 

 
                                            138          Gerçi kim ĥac Ǿibâdeti ĥaķdur 

                                                            Ĥaķ bu ĥacdan ġaniyy-i muŧlaķdır  

 
                                            139          Ĥac içün Ǿâleme śalâ itdi 

                                                            Ĥacc-ile ħalķı mübtelâ itdi 

 
              6a A2                     140         Tâ göre kimler iħtiyâr eyler 

                                                            Ne kişi terk-i kâr u bâr eyler 
 
 
                                            141          Kim ider ĥasret-ile terk-i vaŧan 

                                                            Kim çeker ġurbet-ile dürlü miĥan 

                                                                                                                                               
 133         cişm: cism S, çeşm A2.        

 134         ruħisâra: ruħsâra S, A2.  

 135         remi cemreyi: remi ve cemreyi A2. 

            136          S’de 136-152. beyitler yok. 

138           Gerçi kim: Gerçi A2. 
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                                           142           Kim döker ĥasret-ile gözyaşın 

                                                            Hem serinden kim ayırır başın             

 
                                            143          Gözi yaşlıları sever Allāh 

                                                            Baġrı başlıları sever Allāh  
 
 
                                            Ķāla’l-lāhu  tebâreke  ve  teǾâlā “Fe’l-yeđĥaku  ķalîlen  ve’l- 
 
                                            yebkû   keŝîran” 
 
 
                                            144          Gerçi kim Ǿabde ibtilâdur bu 

                                                            Leyki âyineye cilâdur bu  

 
                                            145          Çünki gözyaşıdur murâdu’l-lāh 

                                                            Anı dûr itme dîdeden gâh gâh  

 
                                            146          Ol duǾâyı çü sen tamâm idesin 

                                                            Seri seccâdeden ķıyâm idesin 
 
 
                                            147          Ķıbleye ol dem idüp istiķbâl 

                                                            Ĥaķ teǾâlā ki vire bir ħoş ĥâl 
 
 
                                            148          Ħâliśan muħliśan li vechi’llâh 

                                                            Eyle niyyetle ķaśd-ı beytu’llāh        
 
                                          
 

                                                 
143          Bu beyit ve âyet A2’de yok. 
 
144          leyki: lîkin A2. 
 
145          Bu beyitin ikinci mısraǾı A1’de “Anı dûr itme dîde her gâh” şeklinde. 
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              8a A1                     149          Oķu veccehtü vechiye âyetini 
 
                                                            Tâ bulasıñ yolıñ selâmetini 
 
                     
                                            Ķāla’l-lāhu tebâreke  ve teǾâlā  “İnnî veccehtü vechiye lilleźî 
                                             
                                            feŧara’s-semâvâti   ve’l-arżı    ĥanîfen   ve   mâ   ene  mine’l- 
 
                                            müşrikîn” 
 
 
                                            150          BaǾde zân çıķ ķapudan aġlayurak 
 
                                                            Dili firķat odıyla ŧaġlayuraķ 
 
 
                                            151          Di ķapunıñ öñünde yâ Allāh 
 
                                                            Bi ĥaķķı Lâ ilâhe illa’llāh 
 
 
                                            152          Baña tevfîķıñı refîķ eyle 
 
                                                            Bu yolı aĥsen-i ŧarîķ eyle 
 
 
                                            153          Bu yolıñ ĥurmetine iĥsân it 

                                                            Bu yolı baña ġāyet âsân it 

 
                                            154          Ĥażret-i Ħıżr’ı yâr u yoldâş it 
 
                                                            Kârˇvân-ı saǾâdete bâş it  
 
 
                                            155          Çıķdım ûş girye ile ħânemden 
 
                                                            Ben daħi şimdi ŧoġdım anamdan 
                                                          
 

                                                 
  154          yâr u yoldâş: yâr-ı yoldâş A1. 
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                                            156          Ben daħi açmadım iki gözümi 
 
                                                            Bilmezem daħi şimdi kendü özümi 
 
 
              6b A2                     157          Pes ne bilsin bu gün ŧoġan oġlan 
 
                                                            Ķandedür kendü zîne sûd ü ziyân 
 
 
                                            158          ŻaǾf  u Ǿacz u Ǿamâ nihâyetde 
 
                                                            Maĥalli iĥtimâ nihâyetde 
 
 
                                            159          Bende  bu yola istiŧâǾat yoķ 
 
                                                            YaǾni ŧayy-i ŧarîķa ŧâķat yoķ 
 
 
              8b A                       160          Bilmezem daħi śaġımı śolımı 
 
                                                            Gözsüzüm ķande görürem yolımı 
 
 
                                            161          Pes bu yollarda nice olur ĥâlim 
 
                                                            Saña maǾlûm cümle aĥvâlim   
 
 
                                            162          Saña ŧutdım ilâhi ben yüzümi 
 
                                                            Saña teslîm eyledim özümi 
 
 
                                            163          Dest-gîr ol fütâdeyem elim al  
 
                                                            Beni eyle murâdıma îśâl 
 
 
                                            164          Zâdımı eyle zâd-ı rûĥânî 
 
                                                            Ķırbama ŧoldur âb-ı ĥayvânî 
 

                                                 
          163            Beyitin birinci mısraǾı A1’de “Dest-gîrim ol fenâdayım elim al” şeklindedir. 
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                                            165          Ķıl hidâyet delîl-i ķāfilemi                              
 
                                                            Pür Hüdâ eyle ĥıml-ı râĥilemi 
 
 
                                            166          Beni sen bindir aña sen indir 
  
                                                            Beni râh-ı Hüdâ’ya sen göndir  
 
 
                                            167          Beni ebrek menâzile ķondur 
 
                                                            Beni emraĥ murâhile ķondur  
 
 
                                            168          Menziletle pür it menâzilimi 
 
                                                            Merĥametle pür it merâĥilimi  
 
 
                                            169          Her ķademde nice ķadem göreyim 
 
                                                            Her âdemde nice kerem göreyim  
 
 
                                            170          Çün duǾâ bula ġāyet ü pâyân              
 
                                                            Fuķarâ zümresine ķıl iĥsân 
 
 
                                            171          Atıña daħi binmedin ey cân 
 
                                                            Ķapuñ öñünde eyle bir ķurbân 
 
 
                                            172          BaǾde zân ol süvâr-ı merkeb-i râh 
 
                                                            Kim seniñçün yaratdı anı ilâh                          
 

                                                 
  166          göndir: ķondır A2, S; aña: râke A1. 

  167          2. mısradaki ķondur: döndür A2, S. 

  168          merĥametle:  râĥıyetle A2. 
  169          her: hem A1; İkinci mısraǾ kalıba uymamaktadır. 
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              9a A1                     Ķāla’l-lāhu       tebâreke       ve       teǾâlā           “Allâhu’lleźî  

                                            ceǾale lekümü’l-enǾâme li  terkebû minhâ”∗ 

 
              7a A2                     173          Besmeleyle rikâbe ķo pâyi 
 
                                                            Śaķın incitmegil o hempâyi 
 
 
                                            174          Oķu bu âyeti  süvâr olıcaķ 
 
                                                            Râĥat-ı rûĥıñ üstüvâr  olıcaķ 
 
 
                                            175          Ger śorarsañ bu âyeti mâźâ 
 
                                                            Âyet-i seħħara lenâ haźâ 
 
 
                                            “Subĥânelleźî   seħħara   lenâ   haźâ   ve   mâ    künnâ    lehü  

                                            muķrinîne ve  innâ ilâ rabbinâ le münķalibûn” 

 
                                            176          Daħi şehriñden olmadın fâriķ 
  
                                                            Oku üç ve’s-semâǿı ve’ŧ-ŧârıķ 
 
 
                                            177          Daħi her şehre girdiğiñce oķu 
 
                                                            İrmeye tâ ki saña miĥnet oķu 
 
 
                                            178          Daħi elden śaķın namâzı ķoma 
 
                                                            Mekke yollarıdur niyâzı ķoma  
 
 
 

                                                 
   ∗          ceǾale leküm: ceǾalelüküm A1;  el enǾâm: el arża A2; Allâhu’lleźî: elleźî A1. 

  178          Bu beyit A2’de “Daħi śaķın namâzı hîc ķoma / Daħi Ǿöźr-i niyâzı hîc ķoma” şeklinde. 
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                                            179          Her ki bu gün ķılur namâzı ķomaz 
 
                                                            Yârın anı ķomaz yabanda namâz 
 
 
                                            180          BaǾżı bir farż içün niçe farżı 
 
                                                            Terk idüp yoķ yere deper arżı     
 
                                              
                                            181          Ĥac yolunda namâzı terk ider ol 
 
                                                            Deyü gör ĥacca pes niçün gider ol 
 
 
                                            182          Çün namâz oldı râr-ı dîne direk 
 
                                                            Ehl-i dîn olana namâz gerek 
 
 
              9b A1                      183          Kimseye ĥacca giderüz dime hiç 
 
                                                             Şöyle yâ böyle iderüz dime hiç 
 
 
                                            184          Śorana deyüñ ticârete giderüz 
 
                                                            DaǾvet olındı daǾvete giderüz  
 
 
                                            185          Fi’l-ĥaķīķa bu ĥac ticâretdir 
 
                                                            Hem daħi daǾveti icâbetdir 
 
 
                                            186          Kim Ħalîl itdi KaǾbe üzre eźân 
 
                                                            Ol eźân oldı daǾvet-i insân 
 
 
                                            Ķālallāhu   tebâreke ve  teǾâlā  “Ve  eźźin  fi’n-nâsi bi’l-ĥacc  

                                            yeǿtûke         ricâlen    ve  Ǿalâ külli żâmirin yeǿtîne min külli 

                                                 
184          Śorana deyiñ: Deyüñ śorana A2; Bu beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
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                                            feccin Ǿamîķın li-yeşhedû menâfiǾa lehüm” 

 
                                            187          Gelüriken daħi nihân eyleñ 
 
                                                            Sepüñ itmeñ yüki girân eyleñ  
                             
 
                                            188          Birisi yolda ĥacıyuz diyüben 
 
                                                            Ĥażretüñe duǾâcıyuz diyüben 
 
 
                                            189          ǾAlef itmek içün atı yemine 
 
                                                            Ĥaccını śatdı bir ki üç śamına 
 
                                             
              7b A2                     190          Sen daħi śatma ĥaccıñı zinhâr 
 
                                                            KaǾbe’den gelirüz diyüp ey yâr 
 
 
                                            191          Her ķaçan menzile nüzûl idesiz 
 
                                                            Ħâna yâ ħâneye düħûl idesiz 
 
               
              32a S                      192          Rabbi enzilni âyetin oķuyuñ 
 
                                                            BaǾde zân her işi yerine ķoyıñ 
 
 
              10a A1                   Rabbi enzilni münzelen mübâreken ve ente ħayru’l-münzilîn 
 
 
                                            193          Tâ ki menzil size mübârek ola 
 
                                                            Śadaķa virseñiz daħi ebrek ola  
 
 

                                                 
187          sepüñ: sübüñ A2, sebüñ S; yüki: yolı S. 

193         ki: o S, A2; Bu beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
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                                            194          Cân gibi der-miyân gerek hemyân 
 
                                                            YaǾni yolda nihân gerek hemyân 
 
 
                                            195          Anı îmân miŝâl şeyŧândan 
 
                                                            Farżdur śaķlaması düzdândan 
  
             
                                            196          Biñde bir şaħśa iǾtimâd itmeñ 
 
                                                            Söz ŧutuñ söz ŧutuñ Ǿinâd itmeñ  
 
 
                                            197          Şol kişi ki ide her sözinde yemîn 
 
                                                            Śaķınuñ ol kişiden olmañ emîn  
 
                                   
                                            198          Olmaķ isterseñüz maśûn-u racîm 
 
                                                            Yâr u hemrâh idüñ kelâm-ı ķadîm 
 
 
                                            199          Günde bir cüz važîfeñiz olsun 
 
                                                            Śadrıñız nûr-ı pâk-ile ŧolsun 
 
 
                                            200          Anı varup gelince itmeñ terk 
 
                                                            Ŧutuñuz bu kelâmı muĥkem berk 
 
 
                                            201          Ne ulu başidür anıñ başı 
 
                                                            Ki ola Ķurǿân Mekke yoldâşı  
 

                                                 
195         miŝâl: gibi S, A2. 

196         Biñde bir: Degme bir A2. 

197         Şol kişi ki: Şaħs kim A2; kişiden: kişiyi A2; olmañ emîn: śanmañ emîr A2. 

201         Bu beyit A2’de yok. Bu beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
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                                            202          Sorulursa bu ħâtme Ǿumre eger 
 
                                                            BâǾiŝ-i ĥüsn-i ħâtime olur ser  
 
 
                                            203          Ĥırz-ı cândır ser-i ĥamâǿildür 

                                                            Her kişi bu kelâma ķâǿildür     
 
                        
                                            204          Daħi vâcib budur bi ķavl-i imâm 
 
                                                            Ki ola her dû ĥaremde ħatme tamâm 
 
 
             10b A1                   20567        Dû ĥarem müĥrimân-ı raĥmândır 

                                                            Mehbiŧ-i Cebraǿil ü Ķurǿândur 
 
 
                                            206          Varasız her ķaçan ki bir şehre 

                                                            Ol şehirden elûk nice bahre 
 
 
                                            207          Şeyħ ü śâliĥlerin ziyâret idiñ 

                                                            Berg-i sebz eyledüp riǾâyet idiñ 

 
              8a A2                    208          Celb-i ķalb eyleyüp hediyye ile 

                                                           Sevişiñ sünnet-i seniyye ile 
 
 
                                            Ķāle  rasûlullāh   śallallahu  Ǿaleyhi   ve   sellem    “Teĥâbbû  

                                            tehâddû”∗ 

                              
                                                 

202         Bu beyit A2’de ve S’de yok.  
 205        miĥrümân: ķaĥramân S; meĥbiŧ: müĥbeŧ A1. 

 ∗            Ķāle rasûlullâh śallalahu Ǿaleyhi ve sellem:  Ķāle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’-ś-śalâtu ve’s-selâm. 
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                                            209          Her biriniñ ħayır duǾâsın alıñ 

                                                            Ħâŧırın cebr idüp rıżâsın alıñ 

 
                                            210          Ķande kim var mezâr-ı ehliǿllâh 

                                                            Anıñ eyleñ ziyâretin her gâh 
 
 
                                            211          Lev teħayyerat fî iħtiyâri’l-umûr 
 
                                                            Ser vezür festeǾın min ehli’l-ķubûr 

 
                                            212          Ķande kim gitseñiz69 yemîn ü yesâr 

                                                            Ŧopŧoludur Ǿacâ’ib ü esrâr 
 
 
                                            213          Nažar eyleñ cihâna Ǿibretle 

                                                            Güźer eyleñ zamâna ĥikmetle 

 
                                            214          Bu bahâra baķup baśârat-ile 

                                                            Bu nižâma baķup nažârat-ile 
 
 
                                            215          Fehm-i esrârîde70 mubaśśar oluñ 

                                                            Derk-i eŧvârîde müdebber oluñ 
 
 
                                            216          Ķaŧreye baķmayuñ ķasâvetle71 

                                                            Źerreye baķmayuñ ĥaķâretle 

 

                                                 
212        gitseñiz: gitseler A2. 

215        esrârile: esrârda A2, S; eŧvârile: eŧvârda A2, S. 

216        ķasavetle: ķasâvetile A2, S; ĥaķâretle: ĥaķâretile A2, S. 
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                    11a A               217          Yoķ durur72gerçi źerreden kemter           

                                                            Źerredür leyk-i mihrine mażhar 

 
                                            218          Źerre źerre cihânı fehm eyleñ 

                                                            Ķaŧre ķaŧre Ǿummânı fehm eyleñ  
 
 
                                            219          Oldı źerrâtdan bu tûdeǿ-i ħâk  
 
                                                            Oldı ķaŧarâtdan bu nü iflâk 

 
                                            220          Źerreǿi añlamaġa zehre gerek 

                                                            Zehreye źerre deñlü behre gerek 
 
 
                                            221          Añlamaz her ki źerreǿ-i  ħâki73 

                                                            Źerrece yoķdur anıñ idrâki 

 
                                            222          Źerreden niçe âfitâb ŧoġar74 

                                                            Ķaŧreden nice baĥr-i nâb ŧoġar 

 
                                            223          Bir çekirdekde nice biñ eşcâr 

                                                            Her şecer üzre nice biñ eŝmâr 

 
              8b A2                     224          Dîde-i Ǿârife bu żâhirdür 

                                                            Cümle eşyâ aña mežâhirdür 
                                                 

217        yoķ durur: yoķdur A1. 
            218        Bu beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
 
            219        źerrâtdan: źerrâtıdan A1; Bu beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
 

221        ħâki: pâki A2. 

222        Bu beyitin birinci mısraǿı A2’de “Źerreden niçe biñ eşçâr âfitâb ŧoġar” şeklinde. 
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                                                     22575       İçeri girgil ey aħî içeri 
 
                                                            İçeriden daħi daħi içeri 
 
  
                                            226          Görünen saña źerre-i kemźât                                                      

                                                            Vardır anıñ içinde ne ŧabaķât 
 
 
                                            227          Her birinde nice Ǿacâǿib var 
 
                                                            Her birinde nice ġarâǿib var 
 
 
                                            228          Ŧabaķât erleri görür anı 

                                                            Vâridât erleri görür anı 

 

                                            229          Ŧabaķât erleri gözi ile baķ 

                                                            Vâridât erleri gözi ile baķ76 

 

              11b A                     230          Tâ ki añlayasın bu sır sabaķın 

                                                            Hem daħi źerrenüñ ŧoķuz ŧabaķın 

 

                                            231          Leyliyi ol görür ki özi ile 

                                                            Baķa Mecnûn’ıñ iki gözi ile 

 

 

 

 
                                                 

225          Bu beyitin ikinci mısraǾı A2’de “ İçeriden daħi içre” şeklinde. 

229          Bu beyitin ikinci mısraǿı  A1’de “Vâridât erleri ile baķ”şeklinde. 
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                                            Ġazel-i Ĥikmet pür – edebest 

 

                                         Feilâtün      feilâtün      feilâtün        feilün 

 

                                            1              Dîdeǿ-i Ǿibreti aç gör ki temâşâ göresin 

                                                            Dâr-ı dünyâyı bütün KaǾbe-yi Ǿulyâ göresin 

 

                                            2              Her belde Mekke Medîne görine saña müdâm  

                                                            Ser-be-ser yiryüzüni Yeŝrib ü Baŧĥâ göresin 

 

                                            3              Göresin cümle-i vîrâne-yi beyti’l-maǾmûr 

                                                            Ferş-i ġabrâda niçe Ǿ arş-ı muǾallâ göresin77 

 

                                            4              Baĥri ķaŧre göresin ķaŧreyi deryâ göresin 

                                                            Źerreyi maŧlaǾ-ı mihr-i felek ârâ göresin 

 

                                            5              Ey Ġubârî toz urup ten gözine can gözin aç 

                                                            Tâ ki cân göziyile kendiñi bînâ göresin 

 

              12a A1                   232          YaǾni seyreyleyüp śanâyiǾini78 

                                                            Ol bedîǾiñ ķamu bedâyiǾini 
 
 
 
                                                 
            2               müdâm: tamâm A2,S. 
  

3               Göresin: göre A2; Ferş-i ġabrâda: Ferş-i ġayr ide A2. 

232           Bu beyitin birinci mısraǾı S’de “YaǾni eyleyüp śanâyiǾni”şeklinde;seyreyleyüp:  seyr                    

                 eyleyiñ A2.  
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                                            233          ǾAyn-ı Ǿirfân-ile nažar eyleñ 

                                                            Bu yola cân ile güźer eyleñ 

                                     
              9a A2                     234          Gâhi seyyâre gibi seyr eyleñ79 

                                                            Gâhi seyrân gâhi ħayr eyleñ 

 
                                            235          Gih ŝevâbit gibi olıñ ŝâbit 

                                                            Gâhi meh gibi sâkin ü sâkit 
 
 
                                            236          Gih çıķuñ ŧaġlara seĥâb gibi 

                                                            Gih aķıñ deşte seyl-i nâb gibi 
 
 
                                            237          Pes bu vech üzre yolda seyr iderek 

                                                            Rûz u şeb yaǾni seyr ü ħayr iderek  
 
 
                                            238          Olasız çün ķarîn emn ü emân 

                                                            Pâm u şâm ŧayy idüp zemîn ü zamân80 
 
 
                                            239          Sıĥĥat-ile daħi selâmet-ile 

                                                            Devlet-ile daħi saǾâdet-ile81 
 
 
                                            240          Ķāfile irişe çü mîķāta82 

                                                            Anda ĥüccâc döner emvâta 

                                                 
234           Bu beyitin ikinci mısraǾı S ve A2’de “Gâh seyrân u gâh ħayr eyleñ” şeklinde. 

            237           vech üzre: vechile A2. 
 

238           idüp: olup A2. 

239           selâmetile: selâmetle A1; saǾâdetile: saǾâdetle A1. 

240           Bu beyitin birinci mısraǾı S’de “Ķafile çü irişe mîķâta “ şeklinde. 
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                                            Der beyân-ı tecerrüd ü iĥrâm 
 

                                            241         YaǾni Ǿuryân olup ħavâś u Ǿavâm 

                                                            Hep girende ĥacılar iĥrâm83 
 
 
                                            242          Evvelâ dûr idiñ libâsıñızı 

                                                            Bozuñ evvelki iltibâsıñızı 
 
 
                                            243         Oluñ Ǿuryân anadan ŧoġma 
 
                                                           Olasız tâ ki anadan ŧoġma  
 
 
              12b A1                   Ķāle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm “Men   tecerrede  li’l-iĥrâmı     

                                            yeśîru  keyevme veledethü ümmühü” 

 

                                            244          Ŝâniyen pâk-ı iġtisâl eyleñ 

                                                            Ġusl sünnetdir imtiŝâl eyleñ    
 
 
                                            245          Ķuşanıñ śoñra bile aķ fûŧa84 

                                                            Ola muĥkem o fûŧa merbûŧa 
 
 
              32b S                      246         Śoñra ķıluñ namâz iki rikǾat 

                                                            İsmi bu iki rikǾatiñ sünnet 
 
 
                                            247          BaǾżılar didi gerçi vâcibdir 

                                                            Sünnet olmaķ velî münâsibdir 
                                                 

241           ĥacılar: şevķıle A2. 
            243           olasız: ola A1. 
 

245           Bu beyitin ikinci mısraǾı A2’de “ Ŝâliŝen ķuşanuñ bir aķ fûŧa” şeklinde. 



 93 
 

 
                                            248         Śoñra el ķaldırup duǾâ eyleñ 

                                                           Ĥaķķa ĥamd eyleyüp ŝenâ eyleñ 

 

              9b A2                    249          YaǾni oķuñ bu âyeti anda 

                                                           Buldıñız çün hidâyeti anda 

 

                                            Elĥamdülillâhilleźî  hedânâ li hâźâ ve mâ künne li nehtediye 

                                            lev lâ en hedânâ’llâhu 

 

                                            250          Gülmek isterseñ aġlaġıl ol dem 

                                                            Göñliñi Ĥaķķa baġlaġıl ol dem 
 
 
                                            251          Mâtemüñ eyle kendi ölüñ aġla 

                                                            Ulu śular gibi yoluñ çaġla85  
                                
 
                                            252          Geymeyüp pây-ı pûş u destârı 

                                                            Bürünüñ çün kefen siz estârı  
 
 
                                            253          Ki bu ikisidür izâr u ridâ 

                                                            Ĥaccı bu ikisiyle eyleñ edâ  
 
 
                                            254           Žâhir egerçi bu cerâdetdür 

                                                             MaǾnide bu da bir vilâdetdür 
 
 
                                                 
 

251           yolıñ: boluñ A2. 
            252            siz estârı: beristârı A1,bir estârı A2. 
    
            253            ikisiyle: ikisi ile A1. 



 94 
 

 
              13a A1                   255           Meŝelidür velâdet-i mevtüñ 

                                                             Bu da bir śûretidürür fevtüñ 
 
 
                                            256          Çünki geydüñ elüñle sen kefenüñ 

                                                             Kefen içinde mürde añla tenüñ86 
 
 
                                            257           Nefsiñi çünki añladuñ mürde 
 
                                                             Niçe mürde nihâl-i pür-mürde 
 
 
                                            258          Fâriġ ol kâr u bâr-ı aĥyâdan 

                                                            Nefsiñi śay şümâr-ı mevtâdan 
 
 
                                            259          Nâżır ol kendi ĥâluña nâżır 

                                                            Ĥâżır ol hem cenâzeñe ĥâżır 
 
 
                                            260          Çâr-ı tekbîr ile namâzuñ ķıl 

                                                            Dehen-i rûĥ-ile niyâzuñ ķıl  
 
 
                                            261          Mürde efǾâlidür fiǾâl-i ĥac 

                                                            Meyyit âmâlidür meǿâl-i ĥac 
 
 
                                            262          Mürde gibi yuġ itmeyen vârun 

                                                            Ne bilür ĥac u fecciñ esrârun    
         
 
                                            263          Çün tecerrüd teśıl didi saña Ĥaķ 

                                                            YaǾni kim ol mücerred-i muŧlaķ 

                                                 
256           Bu beyitin ikinci mısraǾı A1’de “ Kefen içinde añla teniñ “ şeklinde. 

            260           Dehen: dihn A1, dühn A2; çâr-ı tekbîr ile: çâr-ı tekbîrle S. 
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                                            264          Pes libâs ittiśâle mâniǾdür 

                                                            Pîrehen hem viśâle mâniǾdür 
 
 
              10a A2                  265           Çıķmayınca be kim libâs-ı vücûd 

                                                            Mümkin olmaz saña ĥaķîķi sücûd 
 
 
                                            266          Añladuñ mı tecerrüd-i iĥrâm87 
 
                                                            Ne imiş ki eyledüm saña iǾlâm 

 

                                            267          Var ķıyâs eyle sâǿir eŧvârın 

                                                            Añlamaķ ister iseñ esrârın 
 
  
              13b A1                   268          Ger yazılsaydı ĥaccuñ esrârı 

                                                            Mekke’ye irişürdi ŧomârı 
 
 
                                            269          Ne yazar kişi genc-i zindânda 

                                                            Ħâśśa ki olmaya bir varaķ anda 
88                                            
 
                                            270          Çünki geydüñ libâs-ı iĥrâmuñ 

                                                            Muĥrim oldı o dem senüñ nâmuñ 
 
 
                                            271          Ol zamân içre ĥacca niyyet idiñ 

                                                            Ĥaccuñ aĥvâlini śıyânet idiñ89 

 

                                                 
266           Bu beyitin ikinci mısraǾı vezne uymamaktadır. 

269           Bu beyitin ikinci mısraǾı vezne uymamaktadır. 

271           aĥvâlini: efǾâlini S. 
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                                            272          Telbiye eyleyüp diyüñ lebbeyk 

                                                            ǾAzm idüp yola pâ bürehne çûbeyk 

 

                                            273           İrgüriñ Ǿarşa śavt-ı lebbeyki 

                                                            Ŧolduruñ ferşe śavt-ı lebbeyki 

 

                                            274          Her ne ki irse naǾra-ı lebbeyk 

                                                            Ķande kim varsa naǾra-ı lebbeyk 
90 
 
                                            275          İşiden şey heme şehâdet ider91 

                                                            Rûz-ı maĥşerde hep şefâǾat ider 
 
 
                                            276          Reseni naǾra-ı bülend eyleñ 

                                                            Âsimâna anı kemend eyleñ  
 
 
                                            277          Eyleñ anı dem-i śuǾûd u hübûŧ 

                                                            Şöyle meşruǾıdur daħi meşrûŧ 
 
 
                                            278          Śûret-i telbiye budur ey yâr 

                                                            Ki eşk-i surħ-ile yazdım anı Ġubâr  
 
          
                                            Lebbeyke’llāhümme    lebbeyk   lebbeyke   lâ   şerîke     leke  

                                            lebbeyk    inne’l- ĥamde   ve’n-niǾmete    leke   ve’l-mülk  lâ  

                                                 
274           Her ne ki: her neye ki A2. 

275           Bu beyit A2’de “İşiden şeyhe ķavî şehâdet ider / Rûz-ı maĥşerde saña iǾânet ider”               

                 şeklinde. 
            278           Bu beyitin ikinci mısraǾı vezne uymamaktadır. 
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                                            şerîke leke∗93 

 
              14a A1   10b A2     279          Çaġıruñ bunı tâ uśanınca 

                                                            Bilmeyen sizi deli śanınca 
 
 
                                            280          Âħirin eyleyin bunıñla tamâm  

                                                            Śoñra peyġambere śalât u selâm 
 
 
                                            Lebbeyke   ve   saǾdeyke   ve’l-ħayrâtı   küllühâ  bi  yedeyke                        

                                            Allâhümme      śalli    Ǿalâ     muĥammedin   ve  Ǿalâ âlihi ve  

                                            śaĥbihi ve  sellim teslîmâ 

 
                                            281          Niyyet-i ĥaccıñuz ķırân olsun  

                                                            Ĥaccile Ǿumre tevǿ emân olsun 
 
 
                                            282          Ĥacınuñ ķârin oldı çün nâmı 

                                                            İki ķat oldı anuñ iĥrâmı 
 
 
                                            283          Biri iĥrâm-ı ĥac biri Ǿumre 

                                                            Ķande olur bu zîde yâ Ǿumre 
 
 
 

                                                 
∗                Bu kısım A2’de  “Lebbeyke  ve  saǾdeyk  ve’l-ħayru  inne küllemâ bi tedike allâhümme   

                  śalli  Ǿalâ  muĥammedin  ve  Ǿalâ  âlihi  ve  śaĥbihi  ve  sellim  teslimâ” şeklinde devam  

                  ediyor;A1’de “Lebbeyke’allāhümme lebbeyke lâ şerîke...” şeklinde başlıyor.  

                        
            280           eyleyiñ: eyleyüp S. 
   
            281           ķırân: kur’ân A2. 
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                                            284          Kim görür bu ķırân-ı saǾdeyni 

                                                            Kim ider böyle cemǾ-i cemǾayni 
 
 
                                            285          Efđal-i ĥac bilüñ ķırân oldı 

                                                            Çünki Ǿumreyle tevǿ emân oldı 
 
94 
                                            286          BâǾiŝ olup dü ŧavf u saǾyine 

                                                            Beñzedi ol ķırân-ı saǾdeyne95  
 
                                                        
                                            Ender iĥrâm-ı zengi çün bâşed∗ 
 

                                            287          ǾAvrat iĥrâmı açmadur yüzüni 

                                                            Śaķlamaķdur günâhdan özüni   
   
 
                                            288          Bunlarıñ telbiye vü saǾyi hep97 

                                                            Edeb u ĥaşmetiyledür yeb yeb 
 
 
              14b A1                  289           Leyk-i ĥüsnâ ŧutar yüzine niķâb98 

                                                            Şöyle germez yüzine źerre ĥicâb 
 
 
                                            290          Ger yüzine ire cinâyet olur 

                                                            YaǾni iĥrâmına mażarrat olur 

 

 

                                                 
285           belki:bilüñ A1; ķırân: ķur’ân A2; Ǿumreyle: Ǿumreyile S. 

286           olub: oldı A2; saǾyine: seyǾayne A1; dü ŧavf: der ŧavâf S. 
∗                Bu kısım A2’de yok. 

288            ĥaşmetiyledür:  ĥaşmetile olur A1,S. 

289            germez:  ki irmez  A1,S. 
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                                            Muķteżiyât-ı Ĥükm-i İĥrâmest 

 

                                            291          Evvelâ bil ki maǾni-i iĥrâm 

                                                            İki dürlüdür idelüm iǾlâm 
 
 
                                            292          Birisi ıśŧılâĥ ve biri lüġat 

                                                            Bu iki itdi bunda cemǾiyyet 
 
 
                                            293          Luġat itmekdürür ĥelâli ĥarâm 
 
                                                            Iśŧılâĥ oldı ķaśd-ı Beyt-i Ĥarâm99 
 
 
              11a A2                   294          BaǾżılar didi müşterekdür bu 

                                                            Didi baǾżı maĥall-i şekdür bu 
 
 
                                            295          Çünki geydüñ bu ĥaccıñ iĥrâmın 

                                                            Vir bunuñ ĥurmetiyle aĥkâmın     
 
                                                 
                                            296          YaǾni budur ki ĥurmet-i iĥrâm 

                                                            İdüp iĥrâmla ĥelâli ĥarâm100 
 
 
                                            297          Ol ĥarâm olan işi terk idesin 

                                                            Terkin anuñ göñülde berk idesin 
 
 
101   
 

                                                 
 

293          itmekdürür: itmekdir A2; Bu beyit S’de yok. 
296          iĥrâm:  aĥkâmın A1. 

297          ĥarâm olan işi: ĥarâm işi A2; terkin: terk  A1. 
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                                            298          Her ne fiǾliñ ki şânı ĥurmetdir 

                                                            Eyler iseñ anı cinâyetdir 
102 
                                                       
                                            299          Ol cinâyet olursa erkânda 

                                                            Ĥac gider fâsid olur ol anda 

 
                                            300          Anı vâcib de itse bir insân 
 
                                                            Aña ķurbân ile olur dermân 
 
 
              15a A1                   301          Ķoyuna ķâdir olan itdi tamâm 
  
                                                            Ķâdir olmayan üc gün ide śıyâm103 
 
                                                                                           
                                            302          Śayd da olsa miŝli lâzım olur 

                                                            Miŝli olmayana derâhim olur 
 
104  
             33a S                      303          Ķārin olana her cinâyetde 
                                                                
                                                            İki lâzım olur kefâret de105 
 
     
                                            304          Ķāriniñ pes ikidür iĥrâmı 
 
                                                            İkidür hem cinâyeti nâmı  
 
106      
 

                                                 
298          Bu beyit ile bir önceki beyit A2’de yer değiştirmiştir. 

301          üc: üç S. 

302          Bu  beyitten  sonra  A2’de şu kısım vardır:  “ Ve  men ķatele hu minküm müteǾammiden       

                fecezâǿü    miŝlü  mâ   ķatele   mine’l münaǾami   yaĥkümü  bihi  źevâ  Ǿadlin  minküm”;               

                śayd da: śaydî A1. 
303          kefâret: keffâret A1. 

304          hem: pes A2; cinâyeti: cinâyet A1. 
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                                            305          Vaķfede ŧurmasa ġurûba degin 
 
                                                            Bir yiter ķārine dem ol vaķtin107 
 
 
                                            306          Daħı vardır bunıñ gibi yirler 
 
                                                            Ger yazarsam uzun olur defter 
 
 
                                            Der beyân-ı cinâyet-i iĥrâm 
 
 
                                            307          Bâşdan śaķın itme bâşı tıraş 
 
                                                            Degme bir ķılıña śaķın ķardaş 
108 
 
                                            308          Örtme hem pâşıñı śaķın zinhâr  
 
                                                            Başdan itme cinâyeti ey yâr 
 
 
              11b A2                  309           Bâşını bir gün örtse bir âdem 
 
                                                            Vâcib olur ol âdeme bir dem 
 
 
                                            310          Hem çünân pîrehen yaħud ķaftân 
 
                                                            Giyse vâcib olur aña ķurbân 
 
 

                                            311          Baśma sen poşt-ı pâyiñi   başmaķ 
 

                                                            Vâcib olur saña ķoyun baśmaķ109 
 
 

                                                 
305          bir yiter ķârine dem: bir yiter dem ķârine A1. 

307          başı: ķılı S. 

           308          örtme hem: örtmegil A2. 
 

311          Beyitin birinci mısraǾı S’de “Baśmasın pâyiñi  paşmaķ” şeklindedir; A1’de “Baśmasın 

beşt-i pâyiñi başmak” şeklindedir; saña: aña A1. 
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                                            312          Cümleyi  giyse leyk bir insân  
 
                                                            Ķārine iki ġayre bir ķurbân 
 
 
              15b A1                  313           Cümle ĥıfž eyle elüñ ayaġuñ110 
 
                                                            Hem giderme dişiñle ŧırnaġuñ 
 
                                
                                            314          Hem daħi itme śayd-ı cismânî111 
 
                                                            Ķoyasın bir ki gün o ĥayvânı 
 
 
                                            315          Ĥaźer it nefsüñü itmesün terġīb  
 
                                                            Ki ĥarâm oldı saña dühn-ile ŧîb112 
 
 
                                            316          Yime hem içme daħi dörtünme 
       
                                                            Bunlar olan libâsı örtünme113 
 
 
                                            317          Ķaftanuñ itseñ eğniñe ferci  
 
                                                            Yoķdur anuñ ħarâcı vu ĥarci 
 
                 
                                            318          Ķıl ķadar ķoķma sünbül-i mişkîn 
 
                                                            Elüñe alma daħi nâfe-i çîn 
 
114 
 
                                                 
            312          giyse: geyse A2,S. 
 

313          eyle: it S; elüñ: elüñle S. 

314          ki: iki A2. 

315          nefsiñi: nefsiñ S, A2. 

316          örtünme: örtünmeñ A2. 

317          arķaña ferci: ekniñe fereci A1, ekñile fereci S; . 

           318          elüñe: destiñe S. 
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                                            319          Ķoķma hem ġonca-i gülistânı 
 
                                                            Daħi şemm itme verd-i ħandânı  
 
 
                                            320          Eyle terk-i devâǾı terk-i cimâǾ 
 
                                                            Müfsid-i ĥacdur ol Ǿale’l- icmâǾ 
 
 
                                            321          Daħi cenk ü cidâlden ħaźer it 
                                                            
                                                            Kimsenüñ baķma Ǿaybına güźer it 
 
 
                                            322          Sen hemân Ǿayb u ġaybuñ unutma  
 
                                                            Muĥtesib gibi eksigüm ŧutma 
 
 
                                            323          Hem daħi itme śayd-ı berrânî 
 
                                                            Yürüsün ķo cemîǾ-i ĥayvânî115 
 
 
                                            324         Meger anı ki ķatli vâcib ola 
 
                                                           DefǾ-i đarr içün ol münâsib ola116 
 
 
                                            Ķāla’llāhu  tebâreke ve  teǾâlā  “Ĥurrime Ǿaleyküm  śaydu’l-  
 
                                            berri mâ   dumtüm ĥurumen∗ 
 
 
 

                                                 
            319         verd-i ħandânı: verd ü ħandânı S. 
 
            322         ġaybuñ: Ǿaybıñ A1. 
 

323         Bu beyitin ikinci mısraǾı A2’de “Ķo yürüsün…” şeklinde başlıyor; S’de “Ķo” ifadesi       

                yok. 

324         anı: anlar A2. 
 
∗              Bu kısım S’de “Ķāla’llâhu teǾâlâ” şeklinde başlıyor.  
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              16a A1  12a A2       325        Ħâśśa kim ola daħı śayd-ı Ĥarem 
 
                                                           Ki olupdur Ĥarem’le ol maĥrem   118        
 
 
                                            326          Ĥarem’üñ kesme hem nebâtâtın 
 
                                                            Daħı  eşcâr-ı ġayr-ı emvâtın119 
 
 
                                            327          YaǾni yaş aġacın kim ol diridür 
 
                                                            Ehl-i tesbîĥüñ ol daħı biridür120 
 
 
                                            328          Olsa ķurı aġac daħı nebât 
 
                                                            Lâzım olmaz kesilse keffârât 
 
 
                                            329          Oldı śaydı ĥelâl  deryânuñ 
 
                                                            Hem ĥelâl oldı yimesi anuñ 
 
                                       
                                            Ķāla’llāhu tebâreke ve teǾâlā “Uĥılle leküm śaydu’l-baĥri ve  
  
                                            ŧaǾâmühü”∗                    
 
 
                                            330          Çoķ durur bu yoluñ cinâyâtı 
 
                                                            Dûrdur KaǾbe gibi ġāyâtı 
 
 
                                            331          Hep yazarsam dirâz olur defter 
 
                                                            Yazmasam ser-firâz olur defter122 

                                                 
325          ola daħı śayd-ı Ĥarem: ola  śayd-ı Ĥarem A1; Birinci mısraǾdaki Ĥarem: ĥarâm A2. 

326          kesme: kimse A2; daħı: źâ S. 
 

327          olsa: oldı S; aġac daħi: aġac ve daħi S. 
∗               Bu kısım  A2’de yok. 

331          Heb: hem S. 
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                                            332          Defterim kâş olaydı andan pâk123 
 
                                                            Hemçü âyineǿ-i dil-i eflâk 
 
 
                                            333          İmdi terk-i cinâyet eyleyelim 
 
                                                            Ŧoġru yol üzre rıĥlet eyleyelim124 
 
 
                                            334          Śoñra ķaŧǾ-ı menâzil eyleyerek 
 
                                                            Daħı ŧayy-i merâĥil eyleyerek 
 
 
                                            335          BaǾde çend-rûz irişib Ĥarem’e 
 
                                                            Giresiz ol Maķām-ı Muĥterem’e 
 
 
                                            336          Pes iki mîldürür aña serĥad125 
 
                                                            Gire görüñ anıñ içine meded 
 
 
              16b A1                   337          Birisi śaġdadur biri śolda 
 
                                                            Yapılıdur ikisi de yolda 
 
 
                                            338          Aña dâħil olan emâna irer 
 
                                                            Ne emân ravża-i cinâna irer 
 
 
                                            Ķāla’l-lāhu   tebâreke   ve  teǾâlā  “Ve   men  deħalehü  kāne  
 
                                            âminen” 
 
 

                                                 
332          kâş olaydı: kâş ki olaydı A2. 

333          Bu beyitten sonra A2’de ve S’de “ Vaśf-ı Serĥadd-i İbtidâǿ-yı Ĥarem” başlığı var.   

 
336         mîl dürür: mîldir A1,S. 
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                                           339           Oldı tenǾîm bu yirüñ nâmı 
 
                                                            Geyilür bunda Ǿumre iĥrâmı             
 
 
              12b A2                  340            Mekkeli itse Ǿumre iķdâmın  
 
                                                             Bu maĥalde gereler iĥrâmın 
 
 
                                            341          Ķâfile Mekke’ye girür ol gün  
 
                                                            Ķâfile gör niye irür ol gün 
 
 
                                            342          YaǾni irür ol ulu dergâha 
 
                                                            Yüz sürer rükn-i KaǾbetu’l-lāha 
 
  
                                            343          ǾÂlîdür KaǾbe Ǿarş-ı aǾlâdan 
 
                                                            Yücedür ķubbe-yi muǾallâdan 
 
                                     
                                            344          Beyt-i maǾmûrdan hem eşrefdür 
 
                                                            Saķf-ı pür-nûrdan hem eşrefdür126 
                                   
                                           
                                            345          Meskenet ħâkin idinüp mesken 
 
                                                            ǾArş u kürsîden oldı ol aĥsen127   
 
 
                                            346          Yüz urup secde ķıldı ol ħâke 
 
                                                            Oldı ġālib bu vechle eflâke 
 

                                                 
            340         iķdâmın: aķdâmın A1; gereler: girilir  A1. 
 
            341         girer: irür A2. 
 

344         maǾmûriden: maǾmûrdan; nûriden: nûrdan A2, S. 

345         aĥsen: mesken A2. 
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128                              
                                            347          Anıñ içün dönerler üstine hep 
 
                                                            Cümle eflâk u mihr ü meh kevkeb129 
 
 
                                            348          Raĥmet itmek içün bize Allāh 
 
                                                            KaǾbe’yi virdi bize püşt ü penâh 
 
 
              17a A1                   349          Şüphesiz KaǾbe bize raĥmetdir 
 
                                                            Sebeb u Ǿıśmet u Ǿinâyetdir 
 
 
                                            350          Melceǿ-i ilticâ durur KaǾbe 
 
                                                            YaǾni cây-ı recâ130durur KaǾbe 
 
 
                                            351          Her ki niyyetle itdi anı ŧavâf131  
 
                                                            Oldı ol kişi ġarķa –i elŧâf 
 
  
                                            352          Beyt-i Raĥmân KaǾbe’dür KaǾbe 
 
                                                            Cay-ı ġufrân KaǾbe’dür KaǾbe 
 
 
                                            353          Menzilüñ ola çünki Bâb-ı Selâm 
 
                                                            Oķı bu âyeti Ǿalel-itmam 
 
 
                                            Rabbi   edħılni  müdħale  śıdķın  ve  aħricni  muħrace  śıdķın     
 
                                            vecǾalli  min ledünke sulŧânen naśîran∗ 
                                                 

346         ol: çün A2; ķıldı: ķaldı A1; bu: dü S. 

347         eflâk u mihr ü meh: eflâk mehr ü meh A1. 

350          cay-ı recâ: çay-ı derecâ A1. 

351          itdi anı: anı itdi A2. 
∗               Bu kısım A2’de ve S’de “Rabbi edħılni müdħale śıdķın ve aħricni muħrace śıdķın”   

                 şeklindedir. 
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                                            354          Śaġ ayaġuñla eyle aña duħûl 
 
                                                            Besmele birle baś ki budur yol133 
 
 
                                            355          Niyyet-i pâk-ı iǾtikâf-ile gir 
 
                                                            Hem daħi niyyet-i ŧavâf-ile gir 
 
 
              13a A2                  356           Ŧur ķapunuñ içinde bir pâre 
 
                                                            KaǾbetu’l-lāha eyle nažžâre 
 
 
              33b S                     357          Ola kim anda daħı aġlayasın 
 
                                                            Baĥr-i pür cûş gibi çaġlayasın  
 
 
                                            358          Ol ķapudan aķan gözüñ yaşı 
 
                                                            Belki bir laĥžada deler ŧaşı 
 
 
                                            359          Hey meded hey meded gel aġlayalum134 
 
                                                            Dili derd odı ile ŧaġlayalum 
 
 
              17b A1                  360           Didiler âħirü’d-devâǿ el keyy 
 
                                                            Hey meded hey meded meded hey hey135 
 
 
                                            361          Gözlerüñ irme KaǾbetu’l-lāh’dan136 
 
                                                            Yüz çevirme śaķın o dergâhdan 

                                                 
354           eyle aña duħûl: eyle duħûl A1. 

            357           cûş: ĥûş A1; çaġlayasın: caġlayasın A1. 
 

359           aġlayalum: aġla meded A2; ŧaġlayalum: ŧaġla meded A2. 

360           meded hey hey: hey meded A2. 

361           Gözlerüñ:  Gözlerim A1; irme: ayırma A2, irmeye S. 
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                                            362          ǾArż idüp ol ķapuda ĥacâtuñ 
 
                                                            Dünyevî uħrevî murâdâtuñ 
 
 
                                            363          Derd-ile iste cümle maķśûduñ 
 
                                                            Göklere irsün âhile dûduñ 
 
 
                                            364          Di ki geldi ķapuña bir derviş137 
 
                                                            ǾÂśi mücrim siyah-rû dil-rîş 
 
 
                                            365          Baġrı başlı ve gözleri yaşlı 
 
                                                            Öksüz oġlan gibi başı śaçlı138 
 
                                    
                                            366          Bî-ser ü pâ ķapuñda açdı elini  
 
                                                            Cûdıñ-ile pür eyle geç gülini 
 
 
                                            367          Rûm ferzendi Rûm abdalı 
 
                                                            Ki perîşândurur anıñ ĥâlı139 
 
 
                                            368          Nefs-i emmâreye ġulâm olmuş 
 
                                                            Nefs-i emrde işi tamâm olmuş 
 
 
                                            369          Boynı baġlı anıñ giriftârı 
 
                                                            Rûz u şeb eyler âhile zârı 
 
 

                                                 
364           di ki: diñle A2, S. 

365           saçlı: śaşlı A1. 

366           Birinci mısraǾ vezne uymamaktadır. 

367           perîşândurur: perîşândır A2,S. 
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                                            370          Hey meded hey meded ħalâś eyle140 
 
                                                            Eşigüñde ġulâm-ı ħâś eyle 
 
 
                                            371          Cürmüni luŧfıñ-ile berbâd it 
 
                                                            Nâr-ı dûzaħdan anı âzâd it 
 
 
                                            372          Bu tażarruǾda itmegil ihmâl141 
 
                                                            Eyleme hem duǾâda istiǾcâl 
 
 
              18a A1  13b A2     373           Uyma śaķın delîl-i nâdâna 
 
                                                            Sür yüzüñ pây-ı ehl-i Ǿirfâna 
 
 
                                            374          Ĥanefî olsun ehl-i Ǿarż u vaķâr 
 
                                                            ǾÂlim - i fecc ü  ĥacc ulü’l-ebśâr  
 
 
                                            375          Eylemesün seni perîşân dil 
 
                                                            Olur ekŝer delîl-i müstaǾcil  
 
 
                                            376          Kisbî eyyâmıdur o günler anıñ 
 
                                                            Meǿkelidür ġarîbü bunlar anıñ  
 
 
 
 
 

                                                 
370           hey meded hey meded: hey meded meded S; Eşigüñde: İşigiñde A1. 
372           tażarruǾda: tażarruǾdan A2; ihmâl: ihtimâl A2. 

            374           ǾÂlim: ǾÂlem A1. 
 
            375           mütaǾcil: müstaǾcel A1. 
    
            376           Kisbî: Kesbî A2,S; Birinci mısraǾ vezne uymuyor. 
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                                            377          Didi rûşen żamîr olan Ǿulemâ  
 
                                                            Meŝelâ el-ġarîb ü ke’l-aǾmâ 
 
 
                                            378          Aç gözün kendüziñü fikr eyle  
 
                                                            Yine lebbeyki dilde źikr eyle 
 
 
                                            379          Ĥacerü’l-esvede varınca tamâm 
 
                                                            Telbiye ki unutma it be-devâm142 
 
                 
                                            380          Ĥacer öñünde anı cezm eyle 
 
                                                            Pes Ĥacer’den ŧavâfa Ǿazm eyle143 
 
 
                                            381          BaǾde saǾy-ı Śafâ vü Merve yine 
  
                                                            Telbiyedür elüñde Ǿurve yine 
 
 
                                            382          Rûz u şeb ġāfil olma telbiyeden 
 
                                                            Kim budur cism ü cânı terbiye iden  
 
 
                                            383          Ķıl yedi şavŧa niyyet-i dil ħˇâh 
 
                                                            Ħâliśan muħliśan li-vechi’l-lah144 
 
 

                                                 
   
            377           żamîr: žamîr A1. 
             
            378          kendüziñü: kendi özüñi A1. 
 

379          Bu beyitin ikinci mısraǾı A1’de “ Telbiye it unutma  be devâm” şeklindedir. 
380           Bu beyit A2’de yok; cezm: cez A1. 

            382           kim: ki A2; terbiye iden: tevbeye iden S. 
            

383           şavta: savta A2; şarta S. 
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                                            384          Bu ŧavâf içün eyle pâk vużûǿ 
 
                                                            Ŧutma bî-âb-rû ŧavâfa rû  
 
 
              18b A                     Ķāle   rasûlu’l-lāh  śallâ’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem  “E’ŧ-ŧavâfu     
         
                                             śalâtun fe    lâ tecûzu’ś-śalâtu illâ bi’l- vużûǿ”∗ 
 
 
                                            385          Oķu sen de ne ki oķursa delîl 
 
                                                            Fikr-i maǾnâyile Ǿala’t-tafśîl 
 
 
                                            386          Evvel üç śavŧda remel eyle 
 
                                                            Sünnet olmışdur ol Ǿamel eyle  
 
 
                                            387          Bâķi dördini yeb yeb eyle tamâm 
 
                                                            Ki budur muķteżâ-yı şerǾ-i kirâm 
 
 
                                            388          Her ŧavâf içre istilâm eyle 
 
                                                            Bu iki rükne ihtimâm eyle  
 
 
                                            389          Biri Rükn-i Yemânî biri Ĥacer 
 
                                                            Bunları istilâmsız itme güźer 
 
 
              14a A2                  390          Nitekim eyledi Rasûlu’l-lāh 
 
                                                            Bu iki rükni istilâm her gâh 
 

                                                 
            384           Beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
 

∗                Ķāle rasûlu’-lâh śallâ’l-lâhu Ǿaleyhi  ve  sellem:  Ķâle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm A2,S. 
            386           şavŧda: şavŧ A2.  
   
            390           rükne: rükni A1,S.  
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                                            391          Varıcaķ bunlara birer pâre ŧur 
 
                                                            İki destiñ ķoyup öpüp yüze sür146 
 
 
                                            392          Kimseye virme zaĥmet incitme 
 
                                                            Ki śaķın bir kimesneyi itme147 
 
 
                                            393          Ġāyetiyle o yir edeb yiridür 
 
                                                            Meskenet ehlinüñ Ǿaceb yiridür 
 
 
                                            394          Daħı ol yire mâl-ile varma 
 
                                                            Dürlü dürlü ħayâl-ile varma 
 
 
                                            395          Anda sermâyeñ iǾtiķâd olsun 
 
                                                            Emr-i Mevlâ’ya inķıyâd olsun 
 
 
                                            396          Evvelâ eylegil ŧavâf-ı ķudûm 
 
                                                            Śoñra Ǿumre ŧavâfına eyle hücûm  
 
 
              19a A1                   397           Çünki her bir ŧavâfuñ ola tamâm 
 
                                                             Śoñra var mültezemde eyle ķıyâm 
 
 
                                            398          Derd-ile anda it münâcâtıñ 
          
                                                            İstegil her ne ise ĥâcâtıñ 
 
 
 
 
                                                 

391            birer: bevir S. 

392            bir kimesneyi: bu kimse S; itme: yitme A2,S. 
            396            Beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
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                                            399          Eyle bu bâbda niyâz-ı ziyâd 
 
                                                            Nice Bâb-ı Selâmda itdüñ yâd148 
 
 
                                            400          Derde dermân bu derdedür taĥķîķ 
 
                                                            Mürde iĥsân bu derdedür taĥķîķ149 
 
 
                                            401          Cümle derdüñ devâ vü dermânı 
 
                                                            Pes bu derdedür eyle bil anı150 
 
 
                                            402          Oldı bu derde derdliye dermân 
 
                                                            Oldı bu derde Ǿâśiye ġufrân151 
 
 
                                            403          Bundan irer dü Ǿâleme ķısmet 
 
                                                            Bundan irişdi âdeme raĥmet152 
 
 
                                            404          Bu ķapuda cihân dilencidür  
 
                                                            Ben degilem diyen yalancıdur 
 
 
                                            405          Cümleǿ sulŧân u zümreǿ-i ħâķān 
 
                                                            El açup bu ķapuda ister nân 
 
 
 
 
                                                 

398           niyâz-ı ziyâd: niyâz-ı yâd A1; Bâb-ı Selâm’da: Bâb-ı Selâm’uñ S. 

400           mürde: merde A1,S. 

401           devâ vü dermânı: devâm-ı dermânı A2. 

402           derdliye: dertlere A2. 

403           Bu beyitten sonra A2 ve S’de “ Bu ķapuda gedâ Süleymânlar / Bendedir bu ķapuda   

                  sulŧânlar” beyiti  var. 
            404            cihân: cihân da S.    
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              14b A2                  406           Mihterân bu ķapuda ħor vü ĥaķīr 
 
                                                            Cümle aĥrâr bu ķapuda esîr 
 
 
                                            407          Cümle rûĥâniyân-ı Ǿarş-nişîn 
 
                                                            Rû-be-ħâk-ı niyâz u ser be zemîn 
 
 
                                            408          Cân u dilden niyâz eylerler 
 
                                                            ǾAczile keşf-i râz eylerler 
 
 
                                            409          Serverân  bu ķapuda sergerdân 
 
                                                            Bî-serân bu ķapuda ser cûyan 
 
 
              19b A1                  410           Enbiyâ bu ķapuda cûyende 
 
                                                            Evliyâ bu ķapuda pûyende 
 
 
                                            411          Kişi dünyâya bir daħı gelmez 
 
                                                            Bunda bâķi olup ebed ķalmaz153   
 
 
                                            412          Bil ki başıñda devletiñ var imiş 
 
                                                            ŦâliǾiñde saǾâdetiñ var imiş 154 
 
 
                                            413          Biñde bir ķula bu naśîb olmaz 
 
                                                            Pâdişâhlar bu devleti bulmaz 
 
 
 

                                                 
411            Bu beyitin ikinci mısraǾı A2’de “ Pâdişâhlar bu devleti bulmaz” şeklinde. 

412            Bil ki: belki A1;  var imiş:  varımış  S;    412.  ve  413.   beyitler      A2’de yok.    A2’de     

                  411.    beyitin   ikinci   mısraǾı   ile  413. beyitin ikinci  mısraǾı karışmış. 
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                                            414          Ele girmez bu nuśret ü fırśat  
 
                                                            Aç gözüñ laĥža eyleme ġaflet 
 
 
              34a S                    415           Şöyle kim fevt olursa bu evķât 
 
                                                            Gitdi girmez ele daħı heyhât 
 
 
                                            416          Yüz ur ol eşige olup nâlân  
 
                                                            ǾArż-ı Ǿacz eyle zâr u girye-künân 
 
 
                                            417          Başıñı ur ol eşigüñ ŧaşına 
 
                                                            Anı ġarķ eyle gözleriñ yaşına 
 
 
                                             Der münâcât-ı ķađiye’l- ĥâcât   
 
 
                                            418          Di ki yâ rabbi bendeyem mücrim 
 
                                                            Mücrim olur mı dünyada muĥrim  
 
 
                                            419          Ol meger noķŧadan mücerred ola  
 
                                                            Ol tecerrüd daħi müǿebbed ola 
 
                                           
                                            420          Muĥrim ol noķŧa ile mücrim olur 
 
                                                            Mücrim ol noķŧa gitse muĥrim olur 
 
 

                                                 
            414            nuśret ü fırśat: fırśat u nuśret A2. 
 
            416            yüz ur ol: yüz ol A2. 
 
            418            dünyada muĥrim: deyende mücrim A2. 
 

419             mücerred: mücrim A1. 
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                                            421          Yâ ilâhî bu noķŧamı ĥakk it 
 
                                                            Noķŧa –i şekki ķazı bî-şekk it 
 
 
                                            422          Ĥakk-i noķŧayla muĥrim eyle beni 
 
                                                            YaǾni bî-noķŧa muĥrim eyle beni155 
 
 
              20a A1                   423          Ĥarem’e mücrim ola mı maĥrem  
 
                                                            Mücrime oldı çün ĥarâm-ı Ĥarem 
 
 
              15a A2                  424           Çünki bu noķŧa-i vebâl oldı 
 
                                                            Bunı ĥakk eylemek ĥelâl oldı 
 
 
                                            425          Ĥakk idüp bunı bî-vebâl eyle 
 
                                                            Bu ĥarâmı baña ĥelâl eyle 
 
 
                                            426         Olayım muĥrim-i Ĥarem her dem 
 
                                                            Ĥarem’e ola ki olam muĥrim156  
 
         
                                            427          Maĥremân-ı Ĥarem’den eyle beni 
 
                                                            Zümreǿ-i muĥteremden eyle beni 
 
 
                                            428          Mücrimem eyleme beni maĥrûm 
 
                                                            Maĥremân defterinde ķıl merķūm157 

                                                 
422            Ĥakki noķŧayla: Ĥakki noķŧa ile A1 

            423            maĥrem: muĥrim A2. 
 

426            muĥrim:  maĥrem A2,  muĥrem S;  muĥrim-i Ĥarem:  maĥrem-i Ĥarem  A2;  ki:   kim  

                  A2,S.. 

428           mücrimem: muĥrimem A2, muĥrimim A1. 
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                                            429          Muĥrim-i muĥteremden eyle beni 
 
                                                            Ħâśś-ı ħâśś-ı Ĥarem’den eyle beni 
 
 
                                            430          Ħâśślar zümresiyle ĥaşreyle  
 
                                                            Maĥremân-ı Ĥarem’le neşreyle 
 
 
                                            431          Çün bula anda bu duǾâ pâyân 
 
                                                            Śoñra ol cânib-i maķāma revân  
                   
 
                                            432          Ol ŧavâf içün eyle anda namâz 
 
                                                            El açup śoñra eyle dürlü niyâz 
 
 
                                            Ķāla’llāhu   tebâreke  ve   teǾâlā “ Ve’t-taĥıźû min  maķām-ı   
 
                                            İbrâhîme    muśalleyen”* 
 
 
                                            433          Her ŧavâf içün it iki rikǾat 
 
                                                            Dir İmâmeyn bunlara sünnet 
 
 
158                                        434          Didi ammâ İmâm vâcibdür 
 
                                                            Buña vâcib dimek münâsibdür 
 
 
 
 

                                                 
            430           Ħâśślar zümresiyle:   Ħâśśılar  zümresinde  A1;   Maĥremân-ı   Ĥarem’le:   Muĥrimân-ı  
 
                             Ĥarem’le: A2. 
 
            431            Śoñra ol cânib-i maķāma: Śoñra cânib-i maķāma A2. 
 
                *             Ķāla’lāhu: Ķāle S.  
 

433            içün it: eyle A2. 
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                                            435          Bu iki rikǾatini vâcib bil 
 
                                                            Her ŧavâf âħirinde bunları ķıl 
 
 
                                            436          BaǾdehu âb u zemzemi nûş it 
 
                                                            Zemzeme eyle anda hem cûş it  
 
 
                                            437          YaǾni baķ câh içine eyle duǾâ 
 
                                                            Niçe kim eyledi resûl-ı Ħudâ159 
 
                                     
                                            438          BaǾdehu varup ihtimâm eyle 
 
                                                            Ĥaceri yine istilâm eyle 
 
 
              20b A1                   439          ǾAķabince anıñ Śafâ’ya çıķup 
 
 YaǾni mesǾâ-i Muśŧafâ’ya çıķup 
 
 
              15b A2                   440          Beyte nâžır olup duǾâ eyle 
 
                                                            Ĥaķķ’a çoķ ĥamd u çoķ ŝenâ eyle 
 
 
                                            441          Oķu bu âyeti śafâ ile 
 
                                                            Âħir it nâm-ı Muśŧafâ ile 
 
 
                                            Ķāla’l-lāhu tebâreke ve teǾâlā “İnne’ś-śafâ ve’l-mervete min 
 
                                            şeǾâǿirillâhi  fe  men  ĥacce’l-beyte  eviǾtemera  fe lâ cünâĥâ  
 
                                            Ǿaleyhi    en   yeŧŧavvafe  bihimâ  ve men teŧavveǾa ħayran fe        
 
                                            innellâhe  şâkirun Ǿalîm  Allâhümme śalli Ǿalâ muĥammedin  

                                                 
            436          zemzemeyle: zemzeme eyle A1. 
 

437           niçe kim:  nitekim A2. 



 120 
 

 
                                            ve Ǿalâ âlihi ve śaĥbihi ve  sellim teslîman” 
 
 
                                            442          Ķıl yedi saǾye niyyet-i dil-ħˇâh 
 
                                                            Ħâliśan muħliśan li-vechillâh 
 
 
                                            443          SaǾyiñi andan ibtidâ eyle 
 
                                                            Merve’de varup intihâǿ eyle 
 
 
                                            444          SaǾy iderken bu saǾy evânında 
 
                                                            SürǾat it mîller miyânında  
 
 
                                            445          SaǾy iderken şikeste vü beste 
 
                                                            Śaķın olma çoġınca dem-beste 
 
 
                                            446          Bu duǾâyı dilüñde ķıl meźkûr 
 
                                                            Ta ki saǾyüñ ola ķamu meşkûr 
 
 
                                            “Rabbiġfir verĥam ve tecâvez Ǿammâ taǾlemu inneke ente’l- 
 
                                            eǾazzü’l-ekramü” 
 
 
                                            447          SaǾyile çünki Merve’ye iresin 
 
                                                            Ol kemerden de içeri giresin 
 
 
                                            448          Baśasın Merve’ye varup çu ķadem 
 
                                                            KaǾbe’ye it yine teveccüh o dem 
 
 
 

                                                 
            444          sürǾat: cereât A1,A2. 
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                                            449          Yine anda daħi duǾâlar ķıl 
 
                                                            Ĥażrete ĥamdile ŝenâlar ķıl 
 
 
              21a A1                   450          Yine oķı Śafâ’nuñ âyetini 
 
                                                            Śalavâtile hem nihâyetini 
 
 
                                            451          Çünki bu yedi ola anda tamâm 
 
                                                            Eyle bir yediye daħi iķdâm  
 
       
                                            452          Pes senüñ iki ķatdır iĥrâmuñ 
 
                                                            İki saǾyile olur itmâmuñ 
 
 
              16a A2                  453           Çünki ķārinsin itdüñ iki ŧavâf 
 
                                                            İkidür saǾyi daħi itme ħilâf  
 
 
                                            454          Aña daħi Śafâ’dan it niyyet 
 
                                                            Merve’de bulsun ol daħı ġāyet 
 
                                                              
                                            455          SaǾy-i evvel gibi idüp iķdâm 
 
                                                            SaǾy idüp bunı daħi eyle tamâm 
 
 
                                            456          Śaķın olma tıraş idüp nisyân 
 
                                                            Vâcib olur saña iki ķurbân   
 
 
                                                 

  451         iķdâm:  aķdâm A1. 
             453         saǾyi daħi itme ħilâf: bu da bî-nizaǾ vü ħilâf A2. 
  

  456         nisyân:  noķśân A2. 
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                                            457          Ĥalķ o gün ķārine cinâyetdür 
 
                                                            Ne Ǿibâdetdür ol ne ŧâǾatdür  
 
 
                                            458          Ķārin olan ne źebĥ ider ne tıraş 
 
                                                            Ta atınca Ǿaķabede yedi ŧaş 
 
 
                                            459          BaǾde zân rûz u şeb ŧavâf eyle 
 
                                                            Baĥr-i raĥmetden iġtirâf eyle 
 
 
                                            460          Hem daħi eyle telbiye geh i gāh 
 
                                                            Böyle emreyledi Rasûlullāh 
 
 
                                            Ħuŧbe-yi terviye ve iĥrâmest 
 
 
                                            461          Şehr-i źiǿl-ĥiccenüñ  yedinci güni 
 
                                                            Ħuŧbenüñ diñle önüni śoñunı 
 
                                         
         21b A1                       462          Terviye ħuŧbesidür  ol ħuŧbe 
 
                                                            Ki beyân olur anda her rütbe 
 
 
                                            463          Diñleyüp ħuŧbeyi idüñ taǾžîm 
 
                                                            Ĥaccı eyler ħaŧîb ol  gün taǾlîm 
 
 
 
 
                                                 

  457          ĥalķ: ħalķ A2, S. 

  461         źiǿl-ĥiccenüñ: źiǿl-ĥicce A1. 
  462          ħuŧbesidür: ħuŧbedir A1. 
  463          ol: o A2, S. 
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                                            464          İrtesi yine cümle ħâś u Ǿâm 
 
                                                            Ehl-i Mekke ider tamâm-ı iĥrâm 
 
 
                                            465          Çalınup ol zamân nefîr u raĥîl 
 
                                                            Śanki çalındı śûr-ı İsrâfîl 
 
 
                                            466          Fi’l-meŝel śanki rûz-ı biǾŝetdür 
 
                                                            ǾAraśâta zamân- ı rıĥletdür 
 
 
              34b S                    467           Pes ŧolar Mekke naǾraǿ-ı lebbeyk 
 
                                                            Nice biñ kerre kerre-i lebbeyk 
 
                      
                                            468          Siz de lebbeyk eyleyüp her gāh 
 
                                                            Eşidenler olur ĥaşirde güvâh  
 
 
              16b A2                   469          Her ne deñlü bülend olursa śadâ 
 
                                                            Şâhidiñ çoġ olur zamân-ı edâ 
 
 
                                            470          NaǾraǿ-ı ħalķ u üştür eśvâtı 
 
                                                            İder iĥyâ ķulûb-ı emvâtı 
 
 
                                            471          ǾArafât’a revân olur ĥüccâc 
 
                                                            Yine hep pâ bürehne vü bî-tâc 
 
 
 
 

                                                 
   

 468         her gāh: gāh gāh A2; ĥaşirde: ĥaşrede A1,A2.    
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                                            472          Çekilür ķafile ķaŧâr ķaŧâr 
 
                                                            Kimi seyyâre vü kimi seyyâr 
 
     
                                            473          İki gün iki gice bu ĥüccâc 
 
                                                            Câri olur cu baĥr-i pür emvâc 
 
 
                                            474          ǾArafât’a varup ķarâr eyler 
 
                                                            Her kişi bir yir iħtiyâr eyler 
 
 
                                            475          Eyle örter ki Ǿarśa-ı çadır 
 
                                                            ǾArśa-yı arżı nitekim gökler 
 
 
                                            476          CemǾ olup ol mekân-ı vâsiǾde 
 
                                                            Ey ħuśûśa ki leyl-i tâsiǾde 
 
 
                                            477          Eyle yanar ki şemǾ-i şâm-efrûz 
 
                                                            Reşk ider aña nice şeb nice rûz  
 
 
                                            478          Felek-i ŝâmine döner ǾArafât 
 
                                                            Seyr ider anı cümle seyyârât 
 
 
                                            479          Ol gice tâ seĥer heme ĥüccâc 
 
                                                            Kendi Ǿarşında hep ider miǾrâc 
 
 
                                            480          Ol gicede olan muǾâmeleler 
 
                                                            Menn-i Mennândan münâveleler  

                                                 
  477        eyle: eyler A2; fürûz: efrûz A2, S; şeb: dûn A1,S. 
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                                            481         Men tenâvelhü min żıyâfillâh 
 
                                                            Ķul henîǿen lehü henîǿen leh 
 
 
                                            482          Rabbi yessirli rabbi yessirli 
 
                                                            Lâ tüǾassirli lâ tüǾassirli 
 
 
                                            483          İrtesi ola çünki śubĥ-ı Ǿamel 
 
                                                            İtmeñüz anda Ǿazm-i seyr-i cebel 
 
 
                                            484          Cebel raĥmet ve mübârekdür 
 
                                                            Cebel-i Nûrdan ol ebrekdür 
 
 
                                            485          Pây-mâl eylemek ki menhîdür 
 
                                                            Dir ķitâb ebġaż-ı menâhîdür  
 
 
                                            486          Çü seĥer ķılasız o günde śalât 
 
                                                            Eyleyüñ âħirinde tekbîrât 
 
 
              17a A2                   487          İmtiŝâl eyleyüp ķamu emre 
 
                                                            Varasız anda Mescid-i Nimre 
 
 
              22b A1                   488          İrce varıñ ki ħoşca yer bulasız 
  
                                                            YaǾni kim minbere yaķın olasız  
 
 
 
                                                                                                                                               
             480         gicede: giceden A2. 
 

  485         A2’de bu beyit 486. beyitten sonradır. 
  488         yaǾni kim: hem daħi A2. 
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                                            489          Oķunur ħuŧbe diñleñüz anı 
 
                                                            Aluñ andan ġıdâ-ı rûĥânî 
 
 
                                            490          Ĥażret-i Ħıżrile ķamu aķŧâb 
 
                                                            Görinür anda bî-niķâb u ĥicâb 
 
 
                                            491          Ola kim iresiz  nažarlarına 
 
                                                            Ya baķasız ayaġı yerlerine 
 
 
                                            492          Kimyâdur nažarları olarıñ 
 
                                                            Daħi baśdıġı yerleri olarıñ 
 
 
                                            493          CemǾ idüp anda Žuhrile ǾAśrı 
 
                                                            Ħoş ķılasız imâm-ile ķaśrı 
 
 
                                            494          YaǾni sünnet ķılınmaz arada 
 
                                                            Böyledür ittifâk ârâǿda 
 
 
                                            495         Gerçi kim dedi baǾżılar câǿiz 
 
                                                            İden itsün velîkin itmeñ siz  
 
 
                                            496          Śoñra andan yine revân olasız 
 
                                                            Ħaymeñüz içre kâm-rân olasız  
 
 
 

                                                 
  491         iresiz: eydesiz A2. 

             495          itmeñ: itmeñiz A1. 
 
             496          kâm-rân: kâmirân A1. 
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                                            Evvel vaķt-i vaķfe-yi ǾArafât 
 

 
                                            497          Evvel  vaķt-i vaķfe olunsa suǿâl 
 
                                                            Virüñ aña cevâbı baǾde-z-zevâl 
 
 
                                            498         Âħirinde suǿâl olunsa eger 
 
                                                            Viriñ aña cevâbı ķabl-i seĥer 
 
 
                                            499          ǾArafât’a giren ol ezmânda 
 
                                                            Ĥacı olur ölürse gör anda  
 
 
                                            500          Şarŧdur ammâ ki öle ol muĥrim 
 
                                                            Ne var oldı ise eger mücrim  
 
 
              23a A1                 501          ǾArafât içre baǾde vaķti’ž-žuhr 
  
                                                            Ol şeru şûrdan  dehâna mühr 
 
 
              17b A2                  502          Gâh duǾâ eyle gâhi telbiye it 
 
                                                            Rûĥuñı bunlarıñla terbiye it 
 
           
                                            503          Evvel-i žuhrdan ġurûba degin 
 
                                                            YaǾni kim sâǾat-i vücûba degin 
 
 
 
                                                 
   

 497          evvel: ol A2; Bu beyitin birinci mısraǾı vezne uymuyor. 
 499           ezmânda:   zamânda A1;   gör anda:   sekrânda A1,S;   Ĥacı olur ölürse:   Ĥacı ölürse S. 

 500          oldı ise eger mücrim: oldıysa  eger mücrim A2. 
 501           şerû şûriden: şerû sûziden S. 
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                                            504          Vaķfe vaķtidür eylegil vaķfe 
 
                                                            Göñliñi virme meleke vaķfe 
 
 
                                            505          Vaķfe sırrına vâķıf ol vâķıf 
 
                                                            ǾArafât içre Ǿârif ol Ǿârif 
 
 
                                            506          Bil ki dîn-i rasûl-i ħayru’l-emel  
 
                                                            ǾArafât içre oldı ol ekmel 
 
 
                                            507          Vaķfede vâķıf iken ol Ĥażret 
 
                                                            Ĥażrete nâzil oldı bu âyet 
 
 
                                            Ķāla’l-lāhu tebâreke ve teǾâlā “El-yevme ekmeltü leküm  
 
                                            dîneküm  ve etmemtü Ǿaleyküm niǾmeti ve rażîtü lekümü’l- 
 
                                            İslâme dînen” 
 
             
                                            508          Sen de Ǿirfânda ihtimâm eyle 
 
                                                            Dînüñ Aĥmed gibi tamâm eyle 
 
 
                                            509          ǾArafât içre olmayan Ǿârif 
 
                                                            Vâķıf olmadı sırra ol vâķıf 
 
 
                                            510          Vaķfesidür vuķûf-ı cismânî 
 
                                                            Vaķfe oldur ki ola rûĥânî  
 

                                                 
   

 506          ħayru’l-emel: ħayru’l-enâm A2; ol ekmel: cümle tamâm A2. 
             510          ki: kim A2,S. 
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                                            511          Didiler saña vâķıf ol vâķıf 
 
                                                            YaǾni kim aña vâķıf ol vâķıf 
 
 
              23b A1                   512          Ger vuķûfıñ yetişmez ise aña 
 
                                                            Vaķfeden pes ne ĥâśıl oldı saña 
 
 
                                            513          Cebel-i Raĥmet-ile ol śaħarât 
 
                                                            Vaķfe itmekdedür heme senevât     
 
 
                                            514          Ħâke yüz urup ibtihâlile 
 
                                                            Vaķfe eyler lisân-ı ĥâlile   
 
                                                                       
                                            515          Sîne śad pâre çâk çâk olmuş 
 
                                                            Gözi yaşile bürkeler ŧolmuş  
 
 
              18a A2                  516           Niceler  bu cebelde buldı murâd 
 
                                                            Niceler bu maĥalde oldı şâd  

                                                 
  513          Raĥmet-ile: raĥmetle A1; itmekdedür : itmekdirA1; senevât: sevvât A2. 
  514          urup: vur S; urup ibtihâlile: uruben ramâlile A2. 
  515          Bu beyitten sonra A2’de şu üç beyit bulunmaktadır. 

                                              Tâc  ĥacdur oķuya  başında 

                                               Nice sir var içinde ŧaşında 

                                              

                                               Śanki Mecnûn’dur başında yuvâ 

                                                İdiniyor nice mürgü anı meǿvâ 

 

                                               YaǾni mürġān seyr-i rûĥânî 

                                               Ediniyordurlar aşyânu anı 
   

516           bu cebelde buldı: buldı bu cebelde A2. 
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                                            517          Ĥâli vardur bunuñ Ħudâ’yile 
 
                                                            Ķâli vardur bunuñ Ħudâ’yile 
 
 
                                            518          Olmasa ger Ħudâ’yile ĥâli 
 
                                                            KaǾbe’den olmaz idi ol Ǿâlî 
 
 
                                            519          Bu saǾâdet ger olmasa aña tâc 
 
                                                            Olmaz idi bu ķıble-i ĥüccâc  
 
 
                                            520          İtmeyen bu cebel yanında vuķūf 
 
                                                            Ĥacı olmaz ŧavâfı itse ulûf 
 
                  
                                            Ķāle   rasûlullāh  śallallāhu  Ǿaleyhi   ve   sellem   “ El ĥaccu             

                                            Ǿarafehü”* 
                                             
 
                                            521          Çünki vaķfe yerine ŧura imâm 
 
                                                            Vaķfeye ŧura muĥrim ide ķıyâm  
 
 
                                            522          Olıñız siz de daħi imâma ķarîb 
 
                                                            Ki olur ol ķurbet-i ihtimâma ķarîb 
  
 
              35a S                      523         CemǾ olup anda niçe biñ ĥüccâc 
 
                                                            Luŧf-ı Mevlâ’ya her biri muĥtâc 
 
 
                                                 

519           ger olmasa: olmasa A1; olmaz idi: olmazdı S; bu ķıble-i ĥüccâc: o ķıble-i ĥüccâc A2.. 
*                Ķāle rasûlullâh śallallâhu: Ķāle’-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm A2. 

521           Birinci dizedeki ŧura: vara A2, S. 

522           olıñız siz daħi: olıñız siz de daħi A1.Beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
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              24a A1                   524          Cümle ser pâ bürehne vü Ǿuryân 
 
                                                            Sîneler çâk ve dîdeler giryân 
 
 
                                            525          Aġlayup derd-ile fiġānlar idüp 
 
                                                            Nâleden Ǿarşa nerdbânlar idüp 
 
 
                                            526          Kimisi derd-i dilden eyler âh 
 
                                                            Kimi eyler derûndan eyvâh  
 
 
                                            527          Kimisi derd-ile fiġân eyler    
 
                                                            Gözleri yaşını revân eyler 
 
 
                                            528          Kimi nâz u kimi niyâz eyler 
 
                                                            Kimi sûz-ile keşf-i râz eyler 
                                            
                                             
                                            529          Kimisi derd-i dilden eyler yâd 
     
                                                            Kimisi derd-ile ider feryâd  
 
 
                                            530          Kimi eyler günâha istiġfâr 
 
                                                            Kimisi tevbeler ider tekrâr 
 
 
              18b A2                   531          Kimi der  raĥmet eyle yâ Raĥmân 
 
                                                            İtmişem dürlü dürlü ben Ǿıśyân 

                                                 
  526          eyler âh:  fiġânlar ider  S;   kimisi   derd-i dilden:  kimi  derdile  dilden A2;  kimi eyler :  

                  kimi  aydur A2; derûndan: derûnından A1. 
  529          kimisi   derd-i dilden:   kimi derdile dilden A2;   kimisi:   kimi A2;   Birinci   mısraǾdaki                   

                  kimisi: kimi S.  
  531          der: deyü S. 
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                                            532          Kimi der  ġarķ-ı baĥr-i Ǿiśyânım 
 
                                                            Leyki ümmîdivâr-ı ġufrânım 
 
 
                                            533          Śanasın rûz-ı maĥşer oldı bedîd 
 
                                                            Žâhir oldı ķamu şaķī vu saǾîd 
 
 
                                            534          Cümle ĥüccâc-ile o gün ǾArafât 
 
                                                            Fi’l-meŝel rûz-ı Ǿarśa-yı ǾAraśât 
 
 
                                            535          Eyleyüp cümle keşf-i dest-i duǾâ 
 
                                                            Hem ŧutup sûr-ı Ǿarşa rûy-ı recâ 
 
 
                                            536          Śanasın ki dem-i ĥisâbıdur  
 
                                                            Dest-i aǾmâlinüñ kitâbıdır 
 
 
              24b A1                   537          Rûz-ı maĥşerdürür kitâbın oķur 
 
                                                            Defteri içre faśl u bâbın oķur 
 
 
                                            538          Beñzeyüp ĥaşre Ǿarśa-yı ǾArafât 
 
                                                            Görinüp cümle ĥâlet-i ǾAraśât  
 
 
                                            539          Eyle śan kim dem-i ķıyâmetdür 
 
                                                            Yâħu  rûz-ı ĥisâb u ĥasretdür 

                                                 
             532          der: deyü S. 
 
             536          ki: kim A2,S. 
   
             538  görinüp: görinür A2; Birinci mısraǾdaki ǾArafât: ǾArasât A2. 
 

  539          yâħu: yâħud S. 
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                                            540          Ol güni ben nice Ǿayân ideyim 
 
                                                            Ġāyibi ben nice Ǿayân ideyim  
 
 
                                            541          Ol günüñ ĥâlin ehl-i ĥâl bilür 
 
                                                            Śanmañuz anı ehl-i ķāl bilür 
 
 
                                            542          Her varan anda ehl-i ĥâl olmaz 
 
                                                            Hey nice ĥâl ehli ķāl olmaz 
 
 
                                            543          Ehl-i ĥâliñ dilinde derd gerek 
 
                                                            Eşk-i germile âh-ı serd gerek 
 
 
                                            544          Ehl-i derd olmaġa devâ ide gör 
 
                                                            Derd alup derdiñe şifâ ide gör  
 
 
                                            545          Ol zamân u zemîn –i zaĥmetde  
 
                                                            Ol maĥall u maķām – ı raĥmetde 
 
 
                                            546          El açup faķr u fâķañuz üzre 
 
                                                            Eyleyüñ vaķfe nâķañuz üzre 
 
 
                                            547          Deyiñüz cümle yâ Kerîm u Raĥîm 
 
                                                            Yâ Ġafûr u Şekûr u Ĥayy u Ĥalîm  
 

                                                 
 540          Birinci mısraǾdaki Ǿayân: beyân A2, S. 
 544          derdiñe: derdile S. 

             545         maĥall u maķām: maķām u maĥall A2. 
 

547           yâ Kerîm u Raĥîm:  yâ Kerîm u yâ Raĥîm A1,A2. 
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              19a A2                  548           VaǾfu Ǿannâ źünûbenâ  yâ Rab 
 
                                                            Vemĥu vestur Ǿuyûbenâ yâ Rab   
 
 
                                            549           Ve teķabbel duǾâǿenâ yâ Rab 
 
                                                            Vestecib müddeǾâǿenâ yâ Rab  
 
 
              25a A1                   550           Yâ Laŧîf u ǾAŧûf u yâ Ġaffâr 
 
                                                            Ve ķınâ rabbenâ Ǿaźâbe’n-nâr 
 
 
                                            551          İsteyüñ eyleyüp münâcâtı 
 
                                                            Dünyevî uħrevî murâdâtı 
 
 
                                            552          Śubĥ-veş-çâk idüp giribânı 
 
                                                            Eyleñiz  nâlelerle efġānı      
                                           
 
                                            553          Yüz ŧutuben der-i münâcâta 
 
                                                            Debredüp dil duǾâ vü ĥâcâta  
 
 
                                            554          El açup anda yâ Kerîm idesiz 
 
                                                            Ŧaleb-i raĥmet-i Raĥîm idesiz 
 
 
 
 
 

                                                 
            548           źünûbenâ: vaǾfir lenâ A1. 
 
            549           müddeǾâǿenâ: duǾâǿenâ A2. 
  

552           eyleñiz: eyleyüñ A2. 
            553           ŧutuben: ŧutub A1,S; der -i münâcâta: der ki münâcâta A1,S. 
 



 135 
 

 
                                            555          Gâhi derdile âh u zâr idesiz 
 
                                                            Mâ mâżâ içün iǾtiźâr idesiz  
 
 
                                            556          Ben Ġubârî hem anda yâd idesiz 
 
                                                            Rûĥımı raĥmetile şâd idesiz  
 
 
                                            557          Ĥażret-i server-i ħuceste-śıfât 
 
                                                            İçün eyleñ hezâr kez  śalavât 
 
 
                                            558          Yâd idüñ daħi âl u aśĥâbı 
 
                                                            Daħi erbâb-ı śıdķ u aĥbâbı  
 
 
                                            559          Eyleyüñ her birinden istimdâd 
 
                                                            Tâ ki anlar da ideler imdâd 
 
 
                                            560          Yâd idüñ Pâdişâh-ı İslâm’ı 
 
                                                            Ansız olmaz duǾânıñ itmâmı                                                   
 
 
                                            561          YaǾni kim Ĥażret-i Süleymân’ı 
 
                                                            Ki odur tâc-ı âl-i ǾOŝmânî  
 
 
                                            562          Hep anuñ himmetiyledür bunlar 
 
                                                            Hep anuñ nuśretiyledür bunlar 
 
 
                                                 

555           S’de   554. beyitin   ikinci   mısraǾı   ile   555.  beyitin  ikinci  mısraǾı yer  değiştirmiştir. 

556           Bu beyit A2’de yok. 
            558           aĥbâbı: ecbâbı A1. 
 
            561           odur: oldurur S; oldur A1,A2.  
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              25b A1                  563          Emr-i ĥacda ger itseler ihmâl 
 
                                                            Olur ol demde emr-i ĥac baŧŧâl   
 
 
                                            564          Furśat u nuśretin dilek eyleñ 
 
                                                            Rûz u şeb devletin dilek eyleñ  
 
 
                                            565          Ĥâfıž-ı dîn ü sedd-i İslâm’dur 
 
                                                            ǾÂmme-i nâsa devlet-i Ǿâmdur 
 
 
              19b A1                   566          Âl-i ǾOŝmân’da gelmedi miŝli 
 
                                                            Śıdķ u îmânda gelmedi miŝli 
 
 
                                            567          Mâ ĥaśal bu ki ķuŧb-ı devrândur 
 
                                                            Ġāyet ü ġāyet-i müsülmândur   
 
 
                                            568          Serr-i baħtından eyleñ istimdâd 
 
                                                            Eger isterseñüz ĥuśûl-i murâd 
 
 
                                            569          Ola kim gözyaşın revân idesiz 
 
                                                            Dürlü Ǿummânı bî-girân idesiz 
 
                
                                            570          Gerek olan o demde yaşdur yaş 
 
                                                            Ŧaşı ser-sebz ider o yaş ķardaş  
 
 
 
                                                 

  564         dilek eyleñ: dileñ anıñ A2, S. 
              567         müsülmândur: müslimândur A2,S. 
 

  570         ŧaşı ser-sebz: ŧaşı sebz S. 
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                                            571          Ŧurma yaġdur sirişkden bârân 
 
                                                            ǾArafât’da olur o tuħm-ı revân  
 
 
                                            572          Ol yere tuħm-ı çeşm-i giryân ek  
 
                                                            ǾArafât içre sen de bûstân ek 
 
 
                                            573          Rûz u şeb yaġdur aña bârânuñ 
 
                                                            Âb-ı rûyıdur ol bu bûstânuñ    
 
 
                                            574          Ola çün tuħm-ı pâk u hem nemnâk 
 
                                                            MezraǾa hem ola mübârek ħâk 
 
 
                                            575          Ħâśśa hem ol tuħum calınmış ola 
 
                                                            Niçe çe belki incelinmiş ola 
 
 
              26a A1                  576          Meyvesi tîz biter o bûstânuñ 
 
                                                           Güli tez güler o gülistânuñ 
 
                                                                                                    
                                            577          Toħmuñ ol ħâk-i pâke var eke gör 
 
                                                            Geçmedin vaķt-i bûstân dike gör       
 
 
                                            578          Ħûb olur cümle meyve-i ǾArafât  
 
                                                            Meyve-i cândur andaġı ŝemerât 

                                                 
  571          ŧurma:  ŧur A2;    sirişkden:  şirişkden    A1;   ǾArafât’da olur:   ǾArafât’da ki olur  A2. 

             572          ol: o S. 
 
             573          bu bostânıñ: bostânıñ A2, S. 
 
             578          Ħûb olur cümle meyve-i ǾArafât: Ħûb olur meyve-i ǾArafât A1. 
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                                            579          Didi dünyâ nebî mezârıǾdur 
 
                                                            Eke gör toħmı pür-menâfiǾdur  
                                             
            
                                            Ķāle  rasûlullāh  śallallāhu  Ǿaleyhi  ve  sellem    “E’d-dünyâ   
 
                                            mezraǾatü’l-âħireti “∗   
 
                                             
                                            580          Ol toħumdan murâd göz yaşıdur 
 
                                                            Anı sen śanma sünbüle başıdur  
 
 
                                            581          Eke gör geçmedin anuñ vaķti 
 
                                                            Dike gör geçmedin anuñ vaķti 
 
 
              20a A2                   582          Toħmı vaķtinde ekmeyen bende 
 
                                                            Ħûşe direr o vaķt-i ħizmetde 
 
 

Der ifâża-yı be-sû-yı  Müzdelife 
 
 

            35b S                        583          Vaķfe ki irib ġurûba ola tamâm  
 
                                                            ǾAzm idüp irtiĥâle inüp imâm 
 
 
                                            584          Menzil olur o gice Müzdelife 
 
                                                            Seĥeri idüñ anda hem vaķfe 
       
 

                                                 
            579          dünyâ: server-i cihân A1,S. 
 
            ∗               Ķâle rasûlulâh śallallâhu Ǿaleyhi ve sellam:  Ķāle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’ś-śalâtü ve’s-selâm  

                A2. 

580          anı sen śanma: anı śanma sen A2.  
            583          idüp: ide A2,S; Birinci mısraǾ vezne uymuyor.  
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                                            Ķālallāhu tebâreke  ve  teǾâlā  “Ve iźâ efażtüm min Ǿarafâtin  
 
                                            fe’ź-kuru’l-lâhe Ǿınde’l-meşǾari’l-ĥarâm”* 
 
 
              26b A1                    585         CemǾ olur anda maġribile Ǿışâ 
 
                                                            Ķılınur yaǾni bu ikisi ķuşa 
 
 
                                            586          Maġribi ķıluñ evvel üc rikǾat 
 
                                                            Ķoymañ ikisi beynine sünnet 
 
 
                                            587          Çünki maġrib namâzı ola tamâm 
 
                                                            SürǾat itsün o dem ķıyâma imâm 
 
 
                                            588          Ol gice ĥâżır eyle yetmiş ŧaş 
 
                                                            Ki ola her birisi serçeye baş 
 
 
                                            589          BaǾde vaķfe Minâ’yadur ĥarekât 
 
                                                            İderek telbiye ve tekbîrât 
 
 
                                            590          Çün Minâ’ya varup nüzûl idesiz 
 
                                                            Yedi ŧaş alup atmaġa gidesiz 
 
 
                                            591          Atasız anda cemreǿ-i ǾAķabe 
 
                                                            Ol nüsükden biri ola raķabe 
 
 
                                            592          Śoñra idüñ tırâş u ķurbânı 
 
                                                            Budur emr-i şerîf-i Sübĥânî                                                           
                                          

                                                 
            *            Bu âyet A2’de yok. 
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                                            593          Ĥaccıñuz çünkim ola ĥacc-ı Kırân 
 
                                                            Şükr-i ķurbânıñ iki idiñ ol zamân  
 
 
                                            594          Muĥrime her ĥarâm-ı bi’l-icmâǾ 
                        
                                                            Olur ol dem  ĥelâl-i ġayr-i cimâǾ 
 
 
                                            595         Oldı baǾde vuķūǾ-ı çâr-ı ŧavâf 
 
                                                            Bizde olur ĥelâl olarda ħilâf 
 
 
                                            596          Anıñiçün ki bu ŧavâf-ı farż 
 
                                                            Gerçi olupdurur miŝâl-i ķarż  
 
 
                                            597          Dördi farż oldı vâcib oldı üçi 
 
                                                            Görelim kim bilür śoruñ bu üçi  
 
 
              27a A1    20b A2    598          Śoñra var KaǾbe’i ŧavâf eyle 
 
                                                            Baĥr-i raĥmetden iġtirâf eyle  
 
 
                                            599          Ol dem it farża niyyet-i dil-ħˇâh 
 
                                                            Ħâliśan muħliśan li-vechi’l-lâh 
 
 
                                            600          Bunıñ üçünde de remel eyle 
 
                                                            Bu da sünnet dürür Ǿamel eyle 
                   
 
                                                 

  593         ola: oldı A2, S; ol: o A2,S.İkinci mısraǾ vezne uymuyor. 
  596         olupdurur: olupdur A1,A2; ķarż: farż; farż: ķarż S. 
  597         vâcib oldı üçi: vâcib üçi A1; İkinci mısraǾdaki üçi: gücü A2,S. 
  598         Bu beyitten sonra A2’de “Der beyân-ı ŧavâf-ı farż est in “ başlığı var. 
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                                            601          İstilâm eyle yine rükneyni 
 
                                                            Yine taǾžîm it bu iŝneyni  
 
 
                                            602          İdesin çün ŧavâf-ı farżı tamâm 
 
                                                            Mültezem ola  yine saña maķām  
 
 
                                            603          Evvelâ ĥamd idüp ŝenâ idesin 
 
                                                            BaǾdehu aġlayup duǾâ idesin 
 
 
                                            604          İdesin çün duǾâñı hep tetmîm  
 
                                                            Eyle Ǿazm-i maķâm-ı İbrâhim 
 
 
                                            605          Yine ķıl anda ħoş śalât-ı ŧavâf 
 
                                                            BaǾdehu it duǾâ-yı Ǿafv u Ǿafâf 
 
 
                                            606          Śoñra var âb-ı zemzemi nûş it 
 
                                                            Baĥr-i Ǿummân gibi yine cûş it 
 
 
                                            607          BaǾdehu it yine Śafâ’ya śuǾud 
 
                                                            Śoñra it  Merve cânibine fürûd 
 
 
                                            608          Yine cümle şerâǿiŧın eyle 
 
                                                            Yine cümle vesâǿiŧin eyle   
 
    
                                                                           
                                                 

  601         yine rükneyni: rükneyni A2. 
             602         yine saña: saña yine A2. 
 

  604          hep: sen A2. 
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                                            609          BaǾdehu it yine Minâ’ya rücûǾ  
 
                                                            Var ziyâretler içün eyle şurûǾ 
 
 
                                            610          İrtesi çünkim ola baǾde’z-zevâl  
 
                                                            Cemerât içün eyle istiǾcâl 
 
 
              27b A1                   611          Anda olmış durur binâ üç mîl 
 
                                                            Ki anda şeyŧana ŧaş atdı Ħalîl  
 
 
                                            612          Mîl-i evvel yol üzre cüzǿ-i śapa 
 
                                                            Ŝâni ortada ŝâliŝi ǾAķabe 
 
 
                                            613          Ħûş atup her birisine yedi seng 
 
                                                            Eyle şeyŧânla anda sengîn-cenk  
 
          
                                            614          Di  bu ķavli ki eyledim taĥrîr 
 
                                                            Ŧaş atarken ol üc yire bir bir  
 
                                
                                            “Bismillâh Ǿalâ raġmi’ş-şeyŧâni ve ĥızbihi”                                                                             
 
 
 
                                            615          BaǾde remy eyle KaǾbe’ye iķbâl 
 
                                                            Eyle anda duǾâ Ǿala’l-ikmâl  
                                                 

  609          it: kıl  A2. 

  610         çünkim: çünki A2. 
  611          ŧaş: ŧaşlar A2, S. 
  613          at: atub A2; at: it S;  S’de “anda” sözcüğü yok.   
  614          Bu beyitin ikinci mısraǾı A2’de “Sen de levĥ-i diliñde ķıl taĥrîr” şeklinde. 
  615          Bu beyit A2’de yok; eyle KaǾbe’ye iķbâl: eyle KaǾbe’ye eyle iķbâl A1. 
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                                            616          Dört güne dek bu ŧâş-ile cenk it 
 
                                                            Yevm-i râbiǾde Mekke’ye âhenk it 
 
 
                                            617          Anda tenǾimiden getür Ǿumre 
               
                                                            Eyle tetmîm-i ĥacc uyup Ǿemre 
 
 
                                            Ķāla’l-lāhu tebâreke  ve  teǾâlā  “Ve   etimmü’l-hacce   ve’l- 
 
                                            Ǿumrete  lillâl” 
 
 
                                            618          KaǾbe’yi rûz u şeb ŧavâf eyleñ 
 
                                                            Hem Ĥarem içre iǾtikâf eyleñ  
 
 
                                            619          Śadaķa eyleyüp Ǿibâdet idiñ 
 
                                                            Ki olur anda birine yüz biñ  
 
 
                                            620          Virseñüz bir faķîre bir dirhem 
 
                                                            Yüz biñ olur Ħudâ yanında o hem  
 
 
                                            621          Eyleyüñ anda śıdķile śadaķât 
 
                                                            Bir daħi anda kim varur heyhât 
 
 
              28a A                     622          Anda taĥśîl idüñ nice muħliś 
 
                                                            Size olsun duǾâcı ol ħâliś 
 
 

                                                 
             618        Ĥarem: ĥarâm A1; Bu beyit A2’de yok. 
 
             619         birine: yerine A2. 
 

 620          virseñüz : viresiñiz A1. 
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                                            623          Mekke uluların riǾâyet idüñ 
 
                                                            Daħi uluların ziyâret idüñ  
 
 
                                            624          Dirisin ölüsün ziyâret idüñ 
 
                                                            Dürlü taǾžîm idüp riǾâyet idüñ  
 
 
                                            625          Evliyâ maǾdeni dürür Mekke 
 
                                                            Aśfiyâ menbaǾı durur Mekke  
 
 
                                            626          Andadur aśdiķā vu śıddîķīn 
 
                                                            Andadur etķiyâǿ vu ehl-i yaķīn 
 
 
                                            627          Mekke’dedür cemîǾ-i kâmiller 
 
                                                            Mekke’dedür cemîǾ-i fâżıllar  
 
 
                                            628          Oldı çün ehl-i Mekke câru’l-lāh 
 
                                                            YaǾni kim sâkin-i civâru’l-lâh  
 
 
                                            629          Her biri tâc-ı ķuŧb-ı dîn oldı 
 
                                                            Ĥaķķ’a ķurbetleri yaķın oldı 
 
 
 
 
                                                 

 623          riǾâyet ziyâret A2. 

 624          Bu  beyit  A2’de  yok;   Beyitin   ikinci   dizesi   A2’de   623.  beyitin   ikinci m ısraǾı ile  

                 karışmıştır. 
             625          menbaǾı durur: maǾdeni dürür A2. 
 

  627         Mekke’dedür: Mekke’dür A2. 

  628         Bu beyitin ikinci mısraǾı A2’de “ Sâkin-i mesken-i civâru’l-lâh “ şeklinde.  
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                                            630          Uruñ ayaġı tozlarına yüzi 
 
                                                            Sürüñ ayaġı tozlarına yüzi  
 
 
                                            631          Kimyâdur ayaġı tozları hep 
 
                                                            Cevher-i cân-fezâdur evleri hep  
 
 
              21b A2                   632          Dem-i ǾÎsâ durur nefesleri hep 
 
                                                            Rûĥ-ı ķudsî durur mekesleri hep   
 
 
                                            633          Mekke’nüñ ħâk-i pâki cevherdür 
 
                                                            Gûh u kühsârı kân-ı gevherdir 
 
 
                                            634          ǾAynıdır cişme-sâr-ı âb u ĥayât 
 
                                                            Nârıdur nûr-ı dâfiǾi’ž-žulümât 
 
 
              28b A1                  635           Nefs-i Cebrâǿil’i dürür bâdî  
 
                                                            Rûĥ-ı pâkile pürdür ol vâdî 
 
 
                                            636          Mekke’dür yeri ķuŧbu’l-aķŧâbuñ 
 
                                                            Mekke’dür yeri ħayru’l-aśĥâbıñ    
 
     
                                       

                                                 
 630          sürüñ: uruñ A2, S. 

 631          evleri:  özleri  A2;   S’de  bu  beyitin    ikinci   mısraǾı  632.  beyitin   ikinci   mısraǾı  ile   

                 karışmıştır; 632. beyit  S’de yok. 
            632           rûĥ – i ķudsî durur: rûĥ-i ķudsî A2. 
 
            635           nefs-i Cebrâǿil: nefes-i Cebrâǿil S,A2; dürür: dür A1. 
 

636           ķuŧbu’l-aķtâbuñ: ķuŧbu’l-aķŧânıñ A1. 
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                                            637          Ben Ġubârî olada yâd eyleñ     
    
                                                            Źerreden Ǿarża śad vidâd eyleñ   
 
 
                                            638          Diñ ki var bir muĥibb –i muħliśiñiz 
 
                                                            Muħliś illâ ki lübb-i muħliśiñiz 
 
 
                                            639          Her biriñizden eyler istimdâd 
 
                                                            Lâyıķ oldur kim idesiz imdâd  
 
 
                                            640          Sicn-i sulŧânide o mescûndur 
 
                                                            Ĥâli Yûsuf gibi diger gûndur       
 
 
                                            641          Ħâk-i pâyiñize siziñ müştâķ 
 
                                                            Künc-i zindânda olmasa ŧuŧsâķ 
 
 
              36a S                     642          Źerre gibi olurdı ol pûyân 
 
                                                            Nirden evvel tozardı ol pûyân   
 
 
                                            643          Bizden evvel gelürdi ol bunda 
 
                                                            Biz giderdük ķalurdı ol bunda 
 
 
                                            644          Göremezdik o źerrenüñ özini 
 
                                                            Belki nice özini hem tozını        

                                                 
637           orada: olada A1,S; eyleñ: idiñüz A2; śad vidâd: vidâd A1,S.  

            639           Bu beyit A2’de yok. 
 

640           Bu beyit A2’de yok. 

642          pûyân:  yarrân S,A1; A1’de ve S’de  beyitin ikinci mısraǾı “Ŧurmaz idi Urum’da bir an “  

                 şeklinde. 
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                                            645          Size ol źerre çoķ selâm itdi 
 
                                                            Cümleten źikr-i ħâś u Ǿâm itdi  
 
 
                                            646          Ħâk-i pâyiñize yüzün sürdi 
 
                                                            Belki yüzün degil gözün sürdi  
 
 
                                            647          Her birinüñ meded duǾâsın aluñ 
 
                                                            Celb-i ķalb eyleyüp rıżâsın aluñ 
 
 
              29a A1                   648          Mekke’de çoķ mezâr-ı ehlu’l-lâh  
 
                                                            Her biridür ulu ziyâretgâh 
 
 
                                            649          Her birisin ziyâret eyleyiñüz 
 
                                                            Rûĥ-ı pâkın riǾâyet eyleyiñüz 
 
 
                                            650          Eyleyüñ her birinden istimdâd 
 
                                                            Bulüñ anlar gibi ŧarîķ-i reşâd  
 
 
              22a A2                   651          Hep zamân ziyâret idüñ mevâlîdi 
 
                                                            Daħi Kurǿân içün mevârîdi  
 
 
 

                                                                                                                                               
 644         Beyitin ikinci mısra Ǿı “Nice özini belki hem tozını” şeklinde. 

 645         cümleten: cânile A2. 

 646         belki yüzün degil: niçe yüzden daħi A2. 
            648         mezâr: hezâr 
   
            650          istimdâd: istiĥdâd A2. 
 

651          heb zamân: hem A1,S. 
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                                            652          Ķalmasun yer ki görmemiş ola siz 
 
                                                            Yüz-ile gözi sürmemiş ola siz       
 
                              
                                             Der tamâm-ı kitâb-ı ħâtimest∗ 
 

 
                                            653          Mekke’den çıķmaġa çu Ǿazm idesiz 
 
                                                            ǾAzm-i cân u göñülden cezm idesiz  
 
 
                                            654          Eyleyiñ ol zamân ŧavâf-ı vedâǾ  
 
                                                            Emr-i vâcibdür ol Ǿale’l-icmâǾ 
 
 
                                            655          Yine cümle şerâǿiŧin idesiz 
 
                                                            Yine cümle vesâǿiŧin idesiz 
 
 
                                            656          Ĥacer oldı çü ibtidâ-ı vülûc 
 
                                                            Yine andandur ibtidâ-ı ħurûc 
 
 
                                            657          Ĥacer’e denilür yemînu’l-lâh 
 
                                                            Hem daħi denilür emînu’l-lâh 
 
 
                                            658          Aślı budur ki Ǿahd-i nâme-i mâ 
 
                                                            Yazılıpdur ezelde ķabl-i semâ  
 
 
 
                                                 

∗                 Bu başlık A2’de yok. 

653            göñülde: göñülden A2. 
            654            eyleyiñ: eyleyiñüz A2. 
 
            658            ezelde: hem anda A2. 
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                                            659          Şimdi ol nâme anda emânetdir 
 
                                                            Pes emînu’l-lâh aña işâretdir  
 
 
              29b A1                  660           Hem yemîn oldıġı budur Ĥacer’üñ 
 
                                                            Ǿİzzetile rükünde ol güheriñ 
 
 
                                            661          İtse ķaśd-ı ŧavâf  muĥrim-i Ǿûr 
 
                                                            Anı bûs itmeyince yoķ destûr 
 
 
                                            662          Pes yemîn oldıġı bu maǾnâdur 
 
                                                            Hem emîn oldıġı o maǾnâdur  
 
 
                                            663          Çünki geldi ķonuķ irâdetle 
 
                                                            Lâyıķ oldur gide icâzetle  
 
      
                                            664          Pes idüp dest-i bûsı rıĥlet ide 
 
                                                            Aña ol dem vedâǾ-ı ĥasret ide 
 
 
                                            665          Çün Ĥarem’den ola ħurûca şürûǾ 
 
                                                            Ĥacerü’l-esvede yine eyle rücûǾ  
 
 
                                            666          Evvelâ el ŧutup irâdet al 
 
                                                            Śoñra bûs eyleyüp icâzet al 
 
 
                                                 

  659            emînu’l-lâh: emîn A2.Bu beyit vezne uymuyor. 

              662            o: bu A2. 
  663             oldur: oldur ki A2. 
  665             ola: ide A2; Beyitin ikinci mısraǾı vezne uymuyor. 
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                                            667          Ol güher üstüne güherler dök 
 
                                                            Aġlayup dürlü dürlü dürrler dök  
 
 
              22b A2                   668          Di ki yârın şehâdet eyle baña 
 
                                                            Şefķat idüp şefâǾat eyle baña 
 
 
                                            669          Ardın ardın rücûǾ idüp geriye 
 
                                                            Eyleyüp poştu  Bâb-ı Ħurûciye 
 
 
                                            670          Çıķ o bâbıñ öñünde eyle ķıyâm 
 
                                                            Anda eşkile it tażarrûǾ-ı  tâm 
 
 
                                            671          Eyle ol bâb öñünde niçe vedâǾ 
 
                                                            Eyle bu âyetile istircâǾ  
 
 
                                            Elleźîne  iźâ  eśâbethüm  muśîbetün  ķālû innâ lillâhi ve innâ  
 
                                            ileyhi    râciǾûn∗ 
 
 
 
                                            672          BaǾde-zân merkebe süvâr olasız 
 
                                                            Ŧâlib-i râh-ı reh-güźer olasız 
 
 
                                            673          YaǾni hem râh-ı kârˇvân olasız 
 
                                                            Rûm’a yâşım gibi revân olasız 
 
 

                                                 
  667          dürrler: dürerler A2. 
  671          niçe: yine A2. 

  ∗              Âyet A2’de “iźâ” dan  başlıyor; S’de “innâ lillâhi” den başlıyor. 
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                                            674          Śaķınuñ kârˇvândan olmañ dûr 
 
                                                            Olmayuñ yoluñ emnine maġrûr  
 
 
                                            Der ġazel ki münâsib-i ĥâlest∗ 

 
   
              23a A2                   675          Bu muśîbet degil midür yârân 
 
                                                            Ki ola dûr-i KaǾbe’den insân 
 
 
                                            676          Ħâśśa kim ola ehl-i Mekke o şaħıś 
 
                                                            Belki hem ola aķreb-i cîrân 
 
 
                                            677          Ola ehl ü Ǿayâli hem anda 
 
                                                            Kendi eşk gibi ola Rûm’a revân 
 
 
                                            678          Rûm’da firķat odı yaķar iken 
 
                                                            Olmış iken pür-âteş-i sûzân 
 
 
                                            679          Aña zindân iken bu dâr-ı cihân 
 
                                                            İdeler anı yine der-zindân  
 
 
                                            680          Benim ol şaħś kim felekde iken 
 
                                                            Olmışam şimdi ħâkile yeksân 
 
 
                                            681          Ey Ġubârî ümîd-vârem kim 
 
                                                            Dest-gîrim olup yine Subĥân  
                                                 

  674         olmañ dûr: dûr S. 

  ∗              A2’de bu kısım 691. beyitten sonra bulunmaktadır.  
  679          anı yine: yine anı S. 
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                                            682          Yine muĥrim idüp beni Ĥarem’e 
 
                                                            Ola meskenle Mekke baña mekân  
 
 
                                            683          ǾÂķıbet hem türâbım anda olup 
 
                                                            Ŧopraġı çekdi diye hep yârân  
                                             
 
              30b A1                  684           Mekke’den daħi olmadın fâriķ 
 
                                                            Oķuñ üç ve’s-semâǿi ve’ŧ-ŧârıķ  
  
 
                                            685          Śadaķa eyleyüñ yemîn ü yesâr 
 
                                                            Eyleyüñ şükür içün faķîre niŝâr  
 
 
                                            686          Fuķarânuñ çıķuñ duǾâsıyla 
 
                                                            Dürlü dürlü güzel ŝenâsıyla 
 
 
                                           687           Niçe güzel duǾâlar eylerler 
 
                                                            Niçe güzel ŝenâlar eylerler  
 
 
                                            688          Can fedâ anlarıñ duǾâsına 
 
                                                            Dil fedâ anlarıñ ŝenâsına 
 
 
 
                                                                                                                                               

  681          ümîd-vârem: ümîd-vâr S. 
 682           meskenle: müknetle A1,A2. 
 683           Bu beyit A2’de yok; Bu beyitten sonra S’de de boşluk var ama yazı yok. 

684           684-691.  beyitler arası  A2’de  674. beyitten  sonradır; 683.beyitten sonra “Der ġazel ki     

                 münâsib-i  ĥâlest”   başlığından sonra 675-683. beyitler arası yer alıyor. 

685           Śıdķa: śadaķa S; şeker içün: şükür içün S. 
 687          İkinci dizedeki güzel: zîbâ S. 
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                                            689          Kâşki ben olardan ola idim 
 
                                                            Anlarıñ rütbesini bula idim 
 
 
                                            690         Yâ İlâhî olardan eyle beni 
 
                                                            Efķar-i nâs olayım itme ġanî 
 
 
                                            691          Faķr u fâķamla leff ü neşr olayım 
 
                                                            Tek hemân anlarıñla ĥaşr olayım  
 
 
              36b S                      ĶıŧǾa–ı  Ħâtime–i  Zirû-ı  Niyâz∗ 
 
 
                                            692          Fażl-ı vücûdıñla bu risâlemi hem 
 
                                                            ǾAybdan pâk u sâlime eyle 
 
 
                                            693          Çünki iĥsânıñile ħatm oldı 
 
                                                            BâǾiŝ –i  ĥüsn-ü ħâtime eyle 
 
 
                                            Târiħ-i  tamâm in  risâle 
 

 
                                            694          Çün geşt ü tamâm in  risâle    
 
                                                            Der mâh-ı Receb ze-behr-i ĥüccâc 
 
 
              31a A1                  695          Ayed be dilem rekīk-i târîħ 
 
                                                            Tamâm  şod Menâsik-i Ĥac  
                                                 

691           Bu     beyitten   sonra   A2’de   “ Der ġazel ki münâsib-i ĥâlest” başlığı altında 675- 682.  

                 beyitler   arası  yer    almaktadır; Bu  beyiten sonra S’de  “El-ķıŧǾatü’l-Ǿarabiyeti” başlığı  

                 altında 696,697 ve 698. beyitler var. 
∗                Bu kısım, 692. ve 693. beyitler A2’de yok. 

695           Eser A2 ve S’de bu beyitte sona ermektedir; âyed: âmed S, A2. 
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                                            Temmet     hâźihi’r - risâleti’ş - şerîfeti’l – manžûme    ve’l- 
 
                                            maķāleti’l - münîfeti’l  - merķūmeti  Ǿalâ yed-i müǿellifihe’l- 
 
                                            faķīri   ilâ  raĥmeti’l-lâhi  TeǾâlâ  ve   teķaddese  li- ǾAbdi’r- 
 
                                             raĥmâni’l-Ġubârî’l-Aķşehrî ŝümme’l-Mekkiyyü bi vaŧani’l- 
 
                                            iķāmeti bi-ehlihi ve Ǿayâlihi   esǾadehümü’l-lâhü fi’d-dâreyn                                                                     

 
 

                                             El- ķıŧǾatü’l-ǾArabiyye∗ 
 
  
                                            696          Ĥabesûnî bi sicn-i sulŧânin 
 
                                                            Seneteyni ve baǾżi’l-ezmâni 
 
 
                                            697          Ebeden mâ raeytü haźe’l-ĥabse 
 
                                                            Ġayru taǾlîm śabrı’l-aĥzâni 
 
 
                                            698          Ey Ġubârî felâ teġummü ġammen 
 
                                                            Küllü ġammin li nevǾi’l-insâni 
 
 
                                            ĶıŧǾa∗ 

 
 

                                            699          Emûtu ve yebķā küllü mâ ketebtühü 
 
                                                            Feyâleyte men yeķraǿ ħuŧûŧî-deǾâ-liya 
 
                                            
                                            700          LeǾalle ilâhî yaǾfü Ǿannî bi fażlihi 
 
                                                            Ve yaġfiru zellâti ve sûǿ-u  fiǾâliya 
 
 

                                                 
∗                Bu kısım ve sonraki üç beyit S’de 691. beyitten sonradır. 
∗                Bu kısım ve sonraki iki beyit A2 ve S’de yok. 
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SONUÇ 

 

              Hac ibadeti Kur’ân-ı Kerîm’de namaz, zekat ve oruç gibi İslâm’ın üç 

temel ibâdetinden daha ayrıntılı bir şekilde yer almaktadır.Bu ibâdetin îfâ şekli, 

yasakları, farz, vâcip ve sünnetleri, haccın yerine getirildiği mekânlar hakkında 

gerek Kur’ân-ı Kerîm, gerekse hadisler teferruatlı bilgiler içermektedir. Bu 

sebepten hac ibâdeti müslüman milletlerin edebiyatına da çeşitli yönleriyle 

akseden önemli bir konu olmuştur. 

               

              Hac ve KâǾbe motifi Türk edebiyâtında dîvan şiirinde ve bilhassa dinî ve 

tasavvûfî edebiyatta bir mazmun ve remiz olarak yer almış, bunun yanında hac 

için müstakil eserler de kaleme alınmıştır. Bilhassa Yavuz Sultan Selim’in 

döneminde Mekke ve Medine’nin Osmanlı hakimiyetine girmesi ile bu 

mekanların önemi artmış, yazılan bu eserler hacca giden müslüman Türkler için 

bir rehber özelliği taşımıştır.Yalnız bunlar günümüzdekilerden çok farklıdır. 

Menâsikü’l-Hac denilen bu eserlerden bazıları hac ibâdetini fıkhî yönleriyle 

anlatmanın yanısıra, hac yolcusunun gideceği ve konaklayacağı yerler,  uğranacak 

şehirlerdeki bazı büyüklerin kabirleri, yapılacak olan vazife ve ziyâretler hakkında 

da bilgiler ihtivâ etmekte olup, bu yönüyle tarîhî, ictimâî  ve edebî değerini 

artırmaktadır. 

 

              Bu eserler gerek manzum gerekse mensur olarak karşımıza çıkmaktaysa 

da diyebiliriz ki manzum olarak kaleme alınmış olanlar edebî açıdan daha çok 

incelenmeye değer hususiyetler taşımaktadır. 

 

              Bizim tezimizde inceleme konusu olarak seçtiğimiz Menâsik-i Hac bu 

eserler içinde en meşhur olanıdır.Ayrıca bu türün ilk mesnevîsi olması hasebiyle 

de önemlidir. Abdurrhmân Gûbârî bu eseri zindanda iken kaleme almış olup bu da 

esere ayrı bir güzellik kazandırmıştır. Şöyle ki Gubârî, Mekke’ye ve burada 

bıraktığı ailesine duyduğu hasreti, özlemi dile getirirken okuyucuların da gönül 

dünyalarına seslenmiştir.Allah’a, bu gurbetini sona erdirip, kendisini hasretini 
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çektiği o mukaddes topraklara kavuşturması için yaptığı duâlar eseri, haccı sadece 

fıkhî yönleriyle ele alan bir eser olmaktan uzaklaştırmıştır. Eser bu yönüyle 

günümüz hac rehberlerindeki büyük bir eksikliği gidermektedir. 

 

              Fakat bununla birlikte çalışmamızda dikkatimizi çeken bir husus şâirin 

Medine’ye ve oradaki ziyâret yerlerine hiç deyinmemiş olmasıdır. Hac ibâdetini 

yerine getiren hacılar, buradan sonra Medine’ye uğrayacakları ve burada da Hz. 

Peygamber, ashab ve evliyânın kabirlerini ziyâret edecekleri  konusunda 

bilgilendirilmemiştir. Bu husus ihmal edilmiştir.  

 

              Sonuç olarak diyebiliriz ki  bütün bu yönleriyle  ayrı bir önem taşıyan  bu 

eserler kütüphâne raflarında araştırmacıların ilgisini beklemektedir. Bunların 

günümüze kazandırılması günümüzdeki hac rehberlerinin de kalitesini artıracaktır. 
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